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Әдістемелік құралда көптілділікті дамытуға арналған әдістемелік ұсыныстар берілген. Мектеп жағдайында тілдік және тілдік емес пәндерді бағдарламалық сағат мөлшерінде екі тілде оқыту әдістемесі әзірленіп, мектептің бастауыш, негізгі орта және жоғары буындарында қолдану ерекшеліктері қарастырылған. Тілдік пәндерді функционалдық-коммуникативтік, тілдік емес пәндерді когнитивтік-коммуникативтік технологиялармен оқыту үлгілері ұсынылып отыр. 

 Бұл құрал білім беру жүйесіндегі әдіскерлерге, мектеп мұғалімдеріне арналған.

                                                           © Ы.Алтынсарин атындағы

 Ұлттық білім академиясы, 2013
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Кіріспе

Еліміздің тәуелсіздігі нығайып, қоғамдағы демократияның өрісі кеңейген шақта адамның қоғамдық та, тұлғалық та рөлі жаңа сипатқа ие болып отыр. Соған орай рухани құндылықтар жаңарып, адамның зияткерлік әлеуетін қалыптастырудағы білімнің маңыздылығы туралы қағидалар түбегейлі өзгерді. Жалпы білім беретін мектепте оқытылатын әрбір пән оқушы тұлғасын жетілдірумен  қатар оның шығармашылық қабілеттерін дамытуды көздейді.  Оқушының жан-жақты білім алуына бағыт-бағдар беруші мұғалім мәдениеттілік, шығармашылық, инновациялық тұрғыдан ойлай алатын және бірнеше тілді білетін маман болуы шарт.

Бүгінгі технология және жаһандану заманында өскелең ұрпақты көпмәдениеттілікке тәрбиелеу үдерісін іздестіру қарқынды жүргізіліп отырғанын байқауға болады.
 Қазіргі  таңда өзара байланысы мен өзара тәуелділігі басым әлемде жас ұрпақты бәсекелестікке  дайындаудың бірден бір жолы  көптілділік болып табылады.

Қазір көптілді білім беру –  мектептегі оқу пәндерін екі немесе одан да көп тілде оқыту, жас ұрпақтың білім кеңістігінде еркін самғауына жол ашатын, әлемдік ғылым құпияларына үңіліп, өз қабілетін танытуына мүмкіншілік беретін ең басты қажеттілік. Көптілді білім беру – көптілді тұлғаны қалыптастырудың негізі. Қазіргі кезде  қоғамдық қатынас жағдайында тұлғаның қалыптасу деңгейі көбінесе адамның өзін-өзі жүзеге асыра алуына, бәсекеге қабілеттілігіне және әлеуметтік ұтқырлығына тікелей байланысты. 

Жаһандануға бет бұрған заманда көптеген ұлттық айырмашылықтар азайып, олар үшін аға буын аталарымыздың  адамгершілік тәжірибесі мәнін жоғалта бастады. Сондықтан мұғалімнің алдында  әр халықтың мәдени құндылықтарын, аға буынның барлық үздік тәжірибелерін пайдалану арқылы әлеуметтік белсенді тұлғаны қалыптастыруға мүмкіндік беретін қолайлы білімдік ортаны құру сияқты маңызды міндет тұр. Яғни, көпұлтты және көпмәдениетті ортада белсенді, әрі тиімді өмір сүруге мүмкіндігі мол, өзге мәдениеттерге түсіністік және құрметпен қарай алатын, бейбіт және ынтымақтастықта өмір сүруге бейім, бәсекеге қабілетті маман қалыптастыру үшін көптілді білім беру қажет. 

Көптілді білім мазмұны ана тілі мен мемлекеттік тілде, сонымен қатар, бір немесе бірнеше шетел тілінде жүйеленген білім, білік және дағдыны қамтуы тиіс. Көпмәдениеттілік жағдайында көптілді білім беруді жүзеге асырудың негізгі идеясы оқушылардың қажеттілігі мен қызығушылығына сәйкес түрлі тілдерді пайдалануға ынталандыру, мәдениетаралық қарым-қатынас дағдыларын қалыптастыру, өз халқының мәдени құндылықтарын жоғалтып алмай, өзге елдің де мәдени құндылықтарын бойына сіңіре алу болып табылады. 

Елімізде  үздіксіз жүргізілетін маңызды іс – тіл саясатын жүзеге асыру, тілді меңгеруге деген қызығушылықты ынталандыру, жан-жақты дамыған, бәсекеге қабілетті тұлға тәрбиелеу, үш тілді – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін – жетік меңгерген қабілетті жастарды анықтау және қолдау.
Ғылыми әдебиетте «көптілді білім беру - бұл мектепте оқу пәндерін екі немесе одан да көп тілде аудармасыз оқыту» деген ұғым қалыптасқан. Бірақ іргелі білім негіздерін меңгеру болашақтағы түбегейлі  мақсат болғандықтан, көптілділіктің «туын» көтеріп, стандарт мазмұнын білім алушыларға толығымен жеткізу, одан оң нәтиже алу артқы шекте қалып қалмауы әдістемелік ізденістерді талап етеді. Олай болса, аудармасыз оқыту мәселесі тәжірибеде толығымен дұрыс нәтижеге жеткізіп жатыр деп айта алмаймыз. Қазақстанның бүгінгі жағдайында оқушылар білім мазмұнын жетік меңгеру үшін  білімді оқыту тілінде қабылдауы тиіс. Соның негізінде екінші тілді меңгере алады. Ал аудармасыз оқыту- көптілділікті дамытудың келесі сатысы. 
  Қазақстан Республикасының мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандарттарының талаптарына жүгінсек, бүгінгі мектеп түлегі – көптілді коммуникативтік және ақпараттық құзыреттілігі дамыған, көпмәдениетті, рухани-адамгершілік, ұлтаралық қатынастар мәдениетінің жоғары деңгейін меңгерген, қазақ елінің және жалпықазақстандық құндылықтарды қастерлейтін, тілдерді меңгеруге тұрақты қызығушылық танытатын, отансүйгіштік және азаматтық сана-сезімдері дамыған тұлға.

  Еліміздің орта мектептеріндегі оқыту процесінде көптілділікті дамытудың    басты
 тұжырымдары: тәуелсіз Қазақстанның үш тілді қатар пайдалана алатын мемлекет ретінде дамуы; «Үштұғырлы тіл» ұлттық жобасы – қоғамдық келісімді нығайтудың негізгі факторы; көптілділік – тілдер мен мәдениеттер байланысын дамытушы құбылыс.

Тәуелсіз елімізде негізгі үш тілді дамытуға басымдық беріле отырып,  мемлекетімізде өмір сүріп жатқан басқа халықтардың тілдері де назардан тыс қалған жоқ. Өйткені, мәдениет мен тілдердің саналуандығы – бұл Қазақстанның ұлттық байлығы. Яғни, еліміздегі кез-келген этностың өкілі қай тілде білім алатынын ерікті түрде таңдай алады. Қоғамымызда барлық этностардың мәдениеті мен тілін дамытудың бірегей формуласы жасалып отыр. 

Қазақстан қоғамының әлеуметтік-экономикалық, рухани қалыптасуының жаңа міндеттерін іс жүзінде асыруға дайын жас ұрпақты тәрбиелеудің негізгі факторларының бірі – мектепте көптілді білім беруді жолға қою болып табылады.

 Көптілді білім – көп мәдениетті тұлғаны қалыптастырудың өзегі. Қазақ тілі – мемлекеттік тіл, ал орыс тілі мен шетел тілдерінің бірін білу тұлғаның ой-өрісін кеңейтеді, оның «сегіз қырлы, бір сырлы» тұлға болып дамуына жол ашады, ұлтаралық қатынас мәдениетін, толеранттылығын және планетарлық ойлауының қалыптасуына мүмкіндік туғызады. Қазақ тілін тереңдетіп оқыту, сонымен қатар көптілділікті меңгертуді жолға қою – бүгінгі таңда орта білім жүйесіндегі педагогикалық үдерістің негізгі бағыттарының бірі.

Тілдердің үштұғырлығы туралы идея 2006 жылдың қазанында Қазақстан халқы Ассамблеясының ХІІ сессиясында ресми түрде мәлімделді. Ол мемлекетіміздің әлемдік қоғамдастыққа енуіндегі өмірлік қажеттіліктерге негізделді. Дамыған әлемдік тілдер ішінде ағылшын тілі ел мен халықтың коммуникациялық және интеграциялық қабілеттерін кеңейтетін тіл ретінде таңдалды. Президент 2007 жылы «Жаңа әлемдегі жаңа Қазақстан» Жолдауында [1] «Тілдердің үштұғырлылығы» мәдени жобасын кезеңді жүзеге асыруды бастауды ұсынды.

«Тілдерді дамыту мен қолданудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының» [2] іске асырылуы үш кезеңге бөлініп отыр. 2011-2013 жылдар аралығында (бірінші кезең) тілдерді дамыту мен қолданудың нормативтік-құқықтық және әдіснамалық негізін арттыруға арналған шаралар кешенін өткізу жоспарланған. 2014-2016 жылдарда (екінші кезең) мемлекеттік тілді оқыту мен қолдану технологиялары мен әдістерін енгізу практикалық шаралар кешенін жүзеге асыру және тілдердің көптүрлілігін сақтау жұмыстары көзделіп отыр. 2017-2020 жылдар аралығында (үшінші кезең) өзге тілдердің қолданысын сақтаумен қатар, қоғамдық өмірдің барлық салаларында мемлекеттік тілдің қажеттілік деңгейін, оның қолданылу сұранысының сапасы мен меңгерілуін жүйелі мониторинг арқылы нәтижесін шығару белгіленген. Бағдарлама бойынша мемлекеттік тілді қазақстандық өзге ұлт азаматтарының 2014 жылы – 20%-ы, 2017 жылы – 80 %-ы, 2020 жылы – 95 %-ы, сонымен қатар, орыс тілін 2020 жылы қазақстандықтардың 90%-ы, ағылшын тілін 2014 жылы – 10%-ы, 2017 жылы - 15%-ы, 2020 жылы -20%-ы меңгеру керек деген мақсат қойылуда. Үш тілді меңгерген халықтың бөлігі 2014 жылы - 10%, 2017 жылы - 12%, 2020 жылы - 15% құрау керек деген міндет қойылып отыр. (http://tengrinews.kz/vibori/178150/) [3].

Қазақстан Республикасының Президенті – ұлт көшбасшысы Н.Ә. Назарбаевтың Қазақстан халқына арнаған «Қазақстан-2050» Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» [4] атты Жолдауы аясында білім беру саласындағы стратегия мен саясатты қайта пайымдау жүргізілуде. 
Елбасы «Қазір біз балаларымыз қазақ тілімен қатар орыс және ағылшын тілдерін де белсенді меңгеру үшін жағдай жасауға шаралар қабылдап жатырмыз» деп, осы мәселеге орай белсенді түрде іс жүргізу қажеттігін белгілеп берді. Аталған үш тілдің әрқайсысының функционалдық мүмкіндіктері мен өзіндік орындарын барынша ашу қажет.

Ұлттық бірлік доктринасында мемлекеттік тіл негізгі басымдықпен, сонымен қатар рухани және ұлттық бірліктің басты факторы екендігі айқындалған. Тілдерді меңгеру - әрбір Қазақстан азаматының парызы мен міндеті, бұл олардың қоғамдық өмірде бәсекеге қабілеттілігі мен белсенділігін айқындайтын   болуы тиіс.

Осы бағдарламаны іске асыруда отандық білім беру жүйесінің үлесі басым болмақ. Алдымен қазақстандық білім жүйесі бәсекеге қабілетті болу үшін, мектеп түлектері кез келген шет елде оқуын жалғастыра алатын деңгейге жетуі қажет. Оның негізі - әлемдік тілді жетік білу. Қазақстан білімінің жақсы дәстүрін сақтай отырып, оқушыларды халықаралық біліктілік сапасымен қамтамасыз ету кейінге қалдырылмайтын мәселе. 

Мектептегі көптілдік білім берудің жағдайы: 2011-2012 оқу жылында республикамызда көптілді білім беретін 33 «Мұрагер» арнайы мектептері; дарынды балаларға арналған 115 арнайы мектептер,  6 Назарбаев зияткерлік мектептері, 2 «Мирас» мектебі, 2 «Хэйлибери» мектебі, 29 қазақ-түрік лицейлері жұмыс істеді. Қазақ-түрік лицейлерінде оқыту төрт тілде жүргізіледі. Яғни, математика, информатика және жаратылыстану циклі пәндері ағылшын тілінде, қазақ тілі мен әдебиеті, Қазақстан тарихы мен Қазақстан географиясы, «Адам. Қоғам. Құқық», дүниежүзі тарихы қазақ тілінде, дүниежүзі географиясы, түрік тілі пәндері түрік тілінде, орыс тілі мен әдебиеті пәндері орыс тілінде оқытылады. 
1-кесте – Үш тілде оқытатын дарынды балаларға арналған арнайы мектептер
	Облысы 
	Мектеп, мекенжайы 

	Алматы қ.
	№159 гимназия;
№ 34 гимназия;
№ 140 гимназия;
№8 мектеп-лицейі

	Астана қ.
	№ 48  мектеп-лицейі

	Акмола облысы
	М.Ғабдуллин атындағы  № 3 ОМ., Көкшетау қ.

	Ақтөбе облысы
	№ 21 мектеп-гимназия  Ақтөбе қ.

	Алматы облысы
	№2 Қарғалы мектеп-гимназиясы,  Жамбыл ауданы; 
№ 8 орта мектеп-гимназия, Талғар қаласы;
әл-Фараби атындағы орта мектеп-гимназия, Қарасай ауд;
№ 20 мектеп-лицей,Талдықорған қ.;

№ 24 мектеп-лицей,Талдықорған қ.

	Атырау облысы
	№ 30 ОМ,  Атырау қ.

	Шығыс Қазақстан облысы 
	Дарынды балаларға арналған «Восток» ғылыми-зерттеу орталығы мектеп-кешені, Өскемен қ.;

Шәкәрім ат. №5 мектеп-гимназия, Семей қ.

	Жамбыл облысы
	№ 3 ОМ, Тараз қ.

	Батыс Қазақстан облысы 
	№ 8 ОМ, Орал қ.;
С.Сейфуллин ат.  №11 облыстық қазақ мектеп-интернаты, Орал қ.

	Қарағанды облысы
	Облыстық «Мұрагер» арнайы мектебі, Қарағанды қ.;
Н.Нұрмақов ат. дарынды балаларға арналған мектеп-интернаты, Қарағанды қ.

	Қостанай облысы
	Облыстық дарынды балаларға арналған «Озат» мектеп-интернаты, Қостанай қ.

	Қызылорда облысы
	№ 2 ОМ, Қызылорда қ.

	Павлодар облысы 
	Дарынды балаларға арналған № 3 мектеп-гимназия Павлодар қ.

	Солтүстік Қазақстан облысы 
	Облыстық дарынды балаларға арналған«Лорд»  арнайы  мектеп-лицейі, Петропавловск қ.

Ш. Уәлиханов ат. мектеп-гимназия, Петропавловск қ.

	Оңтүстік Қазақстан облысы 
	№ 8 мектеп-гимназия, Шымкент қ.
Дарынды балаларға арналған №1арнайы мектеп-интернат, Шымкент қ.
№12 мектеп-интернат, Шымкент қ.;
М Әуезов ат. ОМ,  Байдібек ауданы;
Абай ат., ОМ,  Түлкібас ауданы

	Манғыстау облысы
	Экономикалық лицей, Ақтау қ.


Алматыдағы «HaileyburyAlmaty» мектебінің оқу жоспары Ұлыбритания мемлекетінің стандарты негізінде жасалды. 12-сыныптардағы оқытуды мұғалім мен оның екі көмекшісі жүргізеді. Көмекшілер қазақ, орыс, ағылшын тілдерін меңгерген. Көмекшілердің негізгі міндеті тақырыптың түсініксіз тұстарын түсіндіру және оларды ағылшын тілінен қазақ/орыс тілдеріне аудару, білім алуға ынталандыру, сонымен қатар ағылшын тілін оқуға қызығушылықтарын арттыру болып табылады.  Негізгі және жалпы орта деңгейлерге арналған оқу жоспарында ағылшын, қазақ (Қазақстан азаматтары үшін) тілдері, математика пәндерінен емтихан тапсыру міндетті деп белгіленген.
Аталып отырған мектептер арнайы орта білім ұйымдары болып отыр. Ал жаппай мектептерді алатын болсақ, мұндай көптілділікке үйрету жағдайы бола бермейтіні сөзсіз: педагог кадрлардың екі тілде дәріс  беруге дайындығының жоқтығы, қазақстандықтардың көптілділік деңгейінің төмендігі, сол деңгейге  еліміздегі  оқулықтардың икемделмегені.

 Мектептің оқыту тіліне қатысты емес басқа тілдердің мазмұнын оқушының қазіргі және болашақ мүддесінен шығару  қажет деп санаймыз. Сонда  мектептің төменгі және орта буын оқушылары  күнделікті қарым-қатынас жасау және қоршаған ортаға байланысты әңгімелесу төңірегінде екінші –үшінші тілдерді меңгерсе, жоғары сыныптарда және кәсіптік білім беру жүйесінде сол тілдер пәндерінің мазмұны таңдаған болашақ мамандық аясын жүйелі функционалды түрде қамтуы тиіс. Жүйелілік дегеніміз – екінші-үшінші тіл пәндерінің мазмұнын белгілі бір мамандардың  кәсіби қарым-қатынасының қалпына ықшамдау. Осы мәселемен  Ы.Алтынсарин  атындағы Ұлттық білім академиясы айналысуда.

Өзге тілді мектептерде мемлекеттік тіл бастауыш сыныпта – 544 сағат, 5-9- сыныптар арасында – 850 сағат, 10-11-сыныптарда – 272 сағат оқытылады. Жалпы сағат саны 11 жылдың ішінде  бір оқушы 1666 сағат оқиды.  Оның үстіне сыныптар 2 топқа бөлініп оқытылады. Мұғалімдерге 15 % үстеме ақы төленіп отыр. Мемлекет тарапынан осыншама жақсы жағдай жасалуына қарамастан, нәтиже ойдағыдай емес. Оның үстіне мемлекеттік тілді оқыту  үдерісі қазіргі жаңа техниқалық құралдармен жақсы жабдықталған. Материалдық жағдай жасалғанына қарамастан неге бүгін керекті нәтижеге жете алмай отырмыз? Неге 2 ай оқыған шетелдік азаматтар қазақ тілді қолданыс аясына ықшамдап меңгере қояды?  Бұл айтылған қайшылықтардың себебі қазақ тілі пәндерінің мазмұны қоғамның сыртқы сұранысына сәйкестендірілмей, тіл жүйесінің теориясын берумен,  ал сөйлеу, қарым-қатынас жасау материалын  тіл жүйесіне тіркеме құрал етіп қолдануы. Осы орайда қазақ тілі пәні мазмұнын әлі де жүйелі түрде ғылыми тұжырымға негізделген жолмен анықтау керек екені байқалып отыр. 

Көп тіл білетін тұлғаны қалыптастыру үшін оқу үдерісін ұйымдастырғанда, оқытудың мазмұны, принциптері ерекше іріктелгенде, жоспарлау, оқытудың сәйкестігі көзделген арнайы технология жасалып, осы оқытудың нәтижесі назарда ұсталғанда көп тіл білетін тұлғаның қалыптасуы мүмкін. 

Бірін бірі өзара толықтырып отыратын мына жолдар ұсынылады. 

Бірінші жол. Бұл мектептерде мазмұны бірыңғай тақырыптық-сөздік негізбен сипатталатын элективті курс, оған үш не төрт тілден белгілі бір тақырыпта қолданылатын лексикалық-грамматикалық материал іріктеліп алынады. Қолданбалы курстардың атауы мынадай болуы мүмкін:  «Күнделікті көптілділік» (бастауыш және орта буынға арналған), «Мәдениет саласындағы көптілділік»,  «Экономика саласындағы көптілділік», «Қоғамдық-саяси өмірдегі көптілділік». Бұл оқушыларға көп тіл үйретудің оңай жолы, оқу жоспарларына өзгеріс енгізудің қажеті жоқ. Дегенмен бұл жол жеткіліксіз. Өзге міндетті оқу пәндерімен салыстырғанда екінші қатарға ысырылған элективті курстар мұғалімдер жоғары жауапкершілік сезінгенде, оқушыларда тілдерді оқуға деген табиғи құмартушылық, мектеп әкімшілігі тарапынан айырықша бақылау болғанда ғана оң нәтиже береді. 

Екінші жол. Оқу жоспарына күрт өзгерістер енгізуді қажет етеді. Тіл оқыту жөніндегі әдіскер ретінде басқа дәстүрлі емес жолды ұсынамыз. Бұл қазақ мектебінде орыс және шетел тілдері, орыс мектебінде қазақ және шетел тілдері сабақтарын біріктіру, яғни кіріктірілген тілдік курс құру, ол үшін бірыңғай тақырып минимумын, бірыңғай жағдаяттар минимумын, сөйлеу ниетінің бірыңғай минимумын анықтау, үш тілден семантикалық нышандары сәйкесетін лексикалық – фразеологиялық және грамматикалық минимумдар құрастыру.

Үшінші жол. Барлық тілдік пәндерді (ана тіл, екінші тіл, шетел тіл) функционалды-коммуникативтік технология бойынша бірыңғай тақырыптық минимум негізінде оқытуға болады (Болатбаева К.Н). Бұл жағдайда әр тілдік пән жеке түрінде оқытылады, бірақ тіл дамыту тақырыптары уақыттық параллелизм принципінің негізінде бірдей болуы тиіс.

Төртініші жол. Бұл жол Павлодар облысының кейбір мектептерінде өткеріле бастады. Ол – тілдік емес пәнді (биология, физика, информатика, математика т.б) үш және одан көп тілде когнитивтік-коммуникативтік технология бойынша  оқыту. 

Бесінші жол. Тілдік тәжірибе үшін оқушылардың алмасу мақсатымен халықаралық қатынастарды белгілеу. Бұл жол қосымша және демалыс кезінде іске асырылады.

Барлық жолдарды жүзеге асыру үшін керекті әдістемелік тәсілдер ұсынылады.

1 Бастауыш мектепте көптілділікті дамыту әдістемесі
1.1 Бастауыш сыныпта шетел тілін енгізу мәселелері

Белсенді түрде қолданылып жүрген әлемдік тілді қамтыған көптілділік Қазақстан халықтарын рухани дамытумен қатар еліміздің бәсекеге қабілеттілігін арттыруға мүмкіндік беретін ішкі саясаттың жекелеген бағыты ретінде ерекшеленді. Жаппай көптілділіктің негізгі іргетасы мектепте қаланатыны сөзсіз. Бұл білім беру жүйесіне түрлі объективті факторларды ескере отырып, көптеген шұғыл орындалатын міндеттерді шешуді алға қояды.

Мектепте көптілді тұлғаның қалыптасуы, оқу процесінің айқын ұйымдастырылуы мазмұн мен оқыту принциптерін арнайы таңдау, оқыту және нәтижені тексеру, сәйкесінше жоспарлауды қадағалайтын арнайы технологияларды қолдану барысында мүмкін болады.

Қазақ, орыс және ағылшын тілдерінің оқу сағаттарының қажетті санын оқу жоспарына нормативті енгізу, тілдік емес пәндерді ерекше технология бойынша екі және үш тілде оқытуды ұйымдастыру, мазмұны тақырыптық тілдік негізді сипаттайтын қосымша элективті курстарды енгізу - мектепте көптілділікті дамытудың  сыртқы шарттары болып табылады. 

Мектепте көптілділікті жоспарлы түрде дамыту процесі ұйымдастырушылық және әдістемелік сипаттағы қайшылықтардың дұрыс шешіміне байланысты. Бір жағынан, мектепте қазақ тілін, одан кейін қарым-қатынас құралы ретінде орыс және ағылшын тілдерін меңгерген көптілді тұлғаны қалыптастырудың қажеттілігін, екінші жағынан, ағылшын тілді табиғи ортаның болмауын, бастауыш кезеңінен бастап мектеп оқушысын жалпы жан-жақты дамыту керектігін, ағылшын тілі пәнінің сағат сандарының кері әсері тимейтіндей ғылыми негізде бөліну мәселесінің шешілмеуін және бастауыш мектепке арналған қазақстандық ағылшын тілі оқулықтарының болмауын сыртқы қарама-қайшылықтар деп есептейміз. 

Ішкі қайшылықтар ретінде саналатын әдістемелік сипаттағы мәселелерді қарастырайық. Мектепте тіл пәндерінің сағаттарын тиімді пайдалану мақсатында сөйлеу тақырыптарының бірдей болу негізінде екінші тілдерді кіріктіру маңызды болып табылады. Оқушылардың коммуникативтік құзыреттілігін қалыптастыру стратегиялық мақсатына сәйкес тілдік құралдардың дұрыс іріктелмеуі де шешілмеген мәселе. Яғни, әлі күнге дейін абстрактілі тілдік жүйеге сүйенудеміз. Ал функционалды, қарым-қатынас құралы ретінде тілді меңгерту оқу бағдарламасы, оқулықтар мен оқу-әдістемелік кешен авторларының құзыретіне байланысты болып отыр.

Әлі де XIX ғасырдың 60-70 жылдарында қалыптасқан дәстүр бойынша мұғалім тілді оқытудың соңғы нәтижесін оқушылардың фонетикалық, лексикалық, фразеологиялық, сөзжасам, морфология және синтаксистік деңгейлердегі біліктер жиынтығымен шектейді. Сонда тілдің коммуникативтік қызметі не оқулықта, не мұғалімнің сабақ жоспарында жүйелі көрініс таппайды. Қазақ тілін мемлекеттік, орыс тілін екінші тіл ретінде және шетел тілін оқыту барысында тілдік құралдарды функционалды түрде игерту мәселесін шешуге мүмкіндік беретін тілдік пәндер мазмұнының лингвистикадан тыс, шындық-болмыс компоненттерін ескеру маңызды. Сонымен қатар, Қазақстан мектептерінде көптілділікті дамытуда тілдерді оқыту сапасын арттыруға мүмкіндік беретін функционалдық тұрғыдан жасалған екі және үш тілді оқу сөздіктерінің рөлі зор. Қазіргі таңда Ы.Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясында орта білім беру саласындағы лингводидактикалық мәселелерді шешу бойынша жүйелі жұмыс басталды және Қазақстанның оқу ұйымдарында көптілділікті дамытудың ғылыми тұжырымдамасы әзірленуде. 

Мектепте ағылшын тілін ерте жастан меңгертудің көп жақты ғылыми негіздемесі осы аспектідегі жұмыстардың ерекше бағыты болып табылады. 2011 жылы сәуірдің 17 күні Үкіметтің кеңейтілген мәжілісінде Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә.Назарбаев Қазақстан мектептерінде оқушыларға 1-ші сыныптан бастап ағылшын тілін оқыту  мәселесі  бойынша тапсырма берді.

Бұл мәселенің нақты шешілуі қазақстандық оқу орындарында келесі қиындықтармен ұштасып отыр:

· қоршаған ортаның әлемдік тілді меңгеруге ықпалының жоқтығы;

· мамандығы тіл және әдебиет емес мұғалімдердің тілді оқыту әдістемесін білмеуі;

· тілдік емес пәндер мұғалімдерінің мемлекеттік тіл мен/немесе ағылшын тілін білмеуі;

· оқулықтардың екі тілде (қосымша жағдай  болса-үшінші тілде) оқыту жағдайына икемделмегені;

· ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың керекті деңгейде қолданылмауы. 

Осыған байланысты ҚР БҒМ мен Ы.Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясында бастауыш мектептерге ағылшын тілін енгізу механизмін әзірлеу және теориялық негіздемесі бойынша жұмыс  барысының  нәтижесінде Кезеңдік жоспар әзірленді, мұнда төмендегілер қамтылды: 

· Қазақстан Республикасының бастауыш мектептерінде ағылшын тілін меңгертудің психологиялық-педагогикалық және ғылыми-әдістемелік негіздемесін әзірлеу;

· бастауыш сыныптарда ағылшын тілін меңгерту бойынша оқу бағдарламаларын дайындау және МЖБС-на өзгерістер енгізу;

· бастауыш мектеп оқушыларына арналған ағылшын тілі пәні бойынша оқу-әдістемелік кешен дайындау;

· лингафонды мультимедиялық кабинеттер мен интерактивті тақталармен жабдықталған кабинеттер жағдайында ақпараттық-коммуникациялық технологияларды қолдануын талап ететін әдістемелік құралдардарды әзірлеу.

Бүгінгі таңда  ағылшын тілін ерте жастан оқыту ғылымда педагогикалық жаңалықтарды жасау, қабылдау, бағалау, меңгеру және қолдануды басқару процесімен түсіндірілетін инновациялық үдеріс болып қабылданады. Сондықтан Ы.Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясында инновациялық-педагогикалық іс-әрекетті ғылыми-әдістемелік жағынан қамтамасыз етудің арнайы жүйесін әзірлеу мақсатында шығармашылық топ құрылды.

Ағылшын тілі бойынша оқу үдерісін ұйымдастырудың әдіснамалық негізі ана тілін меңгеру және тұлғаның әлеуметтену үдерістерін қайталау болып табылады. Балалар өз ана тілінде жазуды меңгергенге дейін, бір жастан бастап қоршаған ортамен қарым-қатынас барысында табиғи қажеттіліктерін білдіретін қарапайым  түрде өз ойларын жеткізе бастайды. Мектеп алды  жасындағы балалар нақты түсініктерге сүйенеді, өйткені олар абстрактілі ойлау элементтерін ғана меңгере бастайды. Осы факторлар бірінші сыныпта ағылшын тілінде жаздырмауға, сондай-ақ ағылшын алфавитімен таныстырмауға негіз болады.
Өз ойларын білдіру қажеттіліктерін тудыратын қоршаған орта жағдайы ағылшын тілін меңгертудің алғашқы сатысы болуы тиіс. Қазақстанда мұндай табиғи қалыптасқан жағдай жоқ. Сондықтан ағылшын тілін меңгеру үдерісін қарым-қатынастың шынайы жағдайына жақындастыру мақсатында қоршаған болмысты әдіснамалық тұрғыдан ықшамдау жүргізу қажет. Экстралингвистикалық материал белгілі бір сатылы ұйымдастырылған жүйені білдіреді, ол мынадай тізбе арқылы көрініс табады: тақырыптық өріс – шағын тақырыптар және оларға сәйкес тақырыптық сөздер тобы – сөйлеу интенциялары және оларға қызмет атқаратын грамматикалық құрылымдар – тілдік жағдаяттар – диалогтік бірліктер – диалог құрылымдық-мазмұндық сызба-нұсқалары.

Осы орайда оқытудың келесі дидактикалық ұстанымдарды басшылыққа алу қажет: тәрбиелеп оқыту,  белсенділік, көрнекілік, жүйелілік және бірізділік, меңгеруді бекіту, қолжетімділік, дараландыру принциптері.

Бастауыш мектепте ағылшын тілін оқытудың жоспарланған нәтижесіне жету үшін жалпы дидактикалық ұстанымдармен қатар жеке әдістемелік немесе лингводидактикалық принциптерді басшылыққа алған жөн, олар декларативті түрде қалмауы тиіс, оқу материалын ықшамдау (минимизациялау) барысы секілді оқу үдерісін жоспарлауда да жүзеге асырылуы қажет.

1-ші сыныпта ағылшын тілінде жазғызуға болмайтындығына байланысты пәннің алдын ала өткізілетін ауызша мазмұны болады. Мұнда оқытудың басты принципі – коммуникативтілік болып табылады. Бұл оқу үдерісін бастауыш мектеп оқушыларының тұрмыстық және оқу жағдайындағы қарым-қатынас барысында тыңдалым, айтылым (оқу мен жазу 2-сыныптан бастап енгізіледі) секілді тілдік қызметтерін нақты қарым-қатынас жағдайына барынша жақындатуды қамтамасыз етеді.
Бастауыш мектеп оқушыларына ағылшын тілін оқытуда функционалдық принципке баса назар аудару қажет. Тілдік жүйе абстрактілі түрде емес, нақты тақырыптарға, жағдаяттарға қызмет ететін ағылшын тілінің түрлі деңгейіндегі, яғни лексикалық және синтаксистік (фонетикалық, сөзжасамдық, морфологиялық) құралдарының микрожүйесі ретінде көрініс табады.

Тіл үш аспектіде қызмет етеді: а) тілдік-құрылымдық, мұнда төменгі деңгей бірліктері жоғары деңгей бірліктерін құрайды (дыбыстар – буындар, морфемалар – сөздер, сөздер – сөз тіркестері мен сөйлемдер, сөз тіркестері мен сөздердің тіркесуі – сөйлем, сөйлем – күрделі синтаксистік тұтастық, күрделі синтаксистік тұтастық және жекелеген сөйлемдер – мәтін); б) сөйлеу тілінің құрылымы, мұнда қандай да бір ойды білдіру үшін сөздер мен сөз тіркестері, предикативтік қолданылады; в) тілдік емес, мұнда тілдік жүйе тілдік құрылым емес, яғни ол материалдық-заттық әлем, қоғам, санаға қатысты қызмет етеді.

Бастауыш мектеп оқушылары үшін тілдік минимумды анықтауда тілдік емес қызметтерді ескеру 1-сыныптың оқу үдерісін ұйымдастыруда сыртқы әлемнің «бейнесін» пайдалану тәрізді нәтижелі болып табылады.

Тілдің көптүрлі қызметінде таным, ұлттық-мәдени және аккумулятивті қызметтер басым болып табылады, олар өз бірлігінде когнитивті қызмет атқарады.

Орта білім және одан кейінгі кәсіптік білім деңгейлерінде көптілділіктің қалыптасуы бастауыш сыныптарда ағылшын тілін оқытуды дұрыс ұйымдастыру әдістемесіне байланысты болады.

Көптілділікті дамыту мәселесінің туындаған себебі мемлекет дамуымен тікелей байланысты. Осы тұрғыда ең маңызды істің бірі – жалпыға міндетті білім беру стандартын оқушылар мен студенттерге меңгерте отыра, оларды көптілді тұлға ретінде қалыптастыру. Бұл кезде «оқыту технологиясы» ұғымына сүйенеміз. Оның мағынасы: қысқа уақыт ішінде күш-қуат пенен құралдарды аз жұмсай отырып, алға қойылған оқыту мақсатына жетуді қамтамасыз ететін ғылыми ұйымдастырылған еңбектің неғұрлым тиімді тәсілдерінің жиынтығы. Технология қолданбаса, стандартта берілген сағатты пәннің мазмұнымен қосымша мемлекеттік немесе ағылшын тілді меңгеру мүмкін емес: немесе стандарт оқыту тілінде ғана меңгеріледі, немесе екінші тілмен шұғылданып, стандарт мазмұны толық меңгерілмей қалуы мүмкін. 

Бүгінгі күні Ы.Алтынсарин атындағы Ұлттық білім академиясында көпмәдениетті тұлға үш тілді күнделікті қарым-қатынас пен болашақ мамандығына бейімделген шеңберде меңгерген және кәсіби саладағы әлемдік жетістіктерге ұмтылып, өз еліндегі өнімнің сапасын әлемдік деңгейге көтеруге және одан әрі асыруға үлесін қоса алатын тұлға деп анықталды. Ал олай болса, көптілдік дегеніміз көпмәдениетті тұлға тәрбиелеудің негізгі шарты болып саналады. Көптілдік жеке адамға ғана емес, қазақстандық қоғамға пайда әкелетін фактор деп санауымыз қажет. Көптілдікті дамыту барысында патриоттық тәрбиені күшейту мәселесі туындайды. Басқа тілдерді үйренумен, басқа мәдениетті білумен қатар, жас ұрпақтың өз елінің құндылықтарын биік ұстауына бүгінгі мектеп пен жоғары оқу орындары жауапты. Ол үшін жүйелі түрде тәрбие жұмысының концепциясын Академияның тұлғаны тәрбиелеу мен дамыту зертханасы жасауда. Тағы бір өзекті мәселе – көптілділікті дамыту барысында оқушылардың жүктемесін нормадан тыс асырмау. Тілдік пәндердің мазмұнының кіріктірілуі мен сабақтастығы осы бағытта атқарылатын істердің бірі болып саналады.

1.2 Жай сөйлемдердің семантикалық түрлері – көптілділіктің грамматикалық  негізін қалайтын құралдар

Қазақстанда көптілділікті дамытудың бірден бір кедергісі - ол лингвистикалық пәнге оқытудың нәтижелерін бақылауға «қолайлы» абстрактілік тілдік жүйеге бағытталуы. Мұндай кертартпа көзқарас көптілді құзыреттілікті қалыптастырмайды. Бірнеше тілге сапалы үйретудің жолы – тіл құралдарын мағыналық бірліктер ретінде қарастыру. Семантикалық негізіндегі сөйлемдерді бір ізге салып, сөйлеу дамуының бірыңғай логикалық негізін құру қажет. Осындай жай сөйлемдердің семантикалық негізінде бірнеше тілдерді қатар меңгеруге болады. Мысалы, сөйлемдердің семантикалық түрлерінің бірі - «Субъект және оның сипаты». Мұндай түр шынайы өмірді көрсететін барлық тақырып аясында қолданылады және де әртүрлі тілдер құралдарын салыстыру негізі болып табылады. Бұл ойымызды келесі суретте көрсетеміз:
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1 кескіндеме – Жай сөйлемдердің әр түрлі тілдердегі семантикалық түрі

Әртүрлі тілдердегі жай синтаксистік конструкцияларды қатарынан көрсету оқушылардың берілген тәсілдерді игеруіне мүмкіншілік туғызады. Келесі кезең – ұқсас сөз таптарына жататын сөздерді берілген конструкцияларға енгізу. Осы орайда,  белгілі тақырып аясында қолданылатын құрылымдардың лексикалық нақтылануы  оның міндетті шарты болып  есептеледі.

Қазақ тілінде: Бала ақылды/ байсалды/ тапқыр/ елгезек/ тәрбиелі. Үй кірпіштен/ағаштан/тастан салынған. Бөлме – бесінші/алтыншы/жетінші/ сегізінші/ он бесінші/ жиырма бесінші/ отыз бесінші/ қырық бесінші. Тақырып оқылған/ талқыланған/ оқылмаған/талқыланбаған.

Орыс тілінде: Мальчик добрый/ умный/ спокойный/ находчивый/ чуткий/ воспитанный. Дом - из кирпича/ из дерева/из камней. Комната пятая/шестая/седьмая/восьмая/ пятнадцатая/двадцать пятая. Тема изученная/ изучена/ обсужденная/обсуждена.

Ағылшын тілінде: The boy is kind/ clever/ calm/creative/sensitive/ well-brought up/ . The house is made of brick/ wood/stone. Room is number five/six/seven/ eight/fifteen/ twenty-five. The topic has been studied/ discussed.

Осындай жағдайда грамматикалық конструкциялар бекітіледі, сонымен қатар, жай құрылымдар негізінде олардың  енгізілуін жоспарлайтын сөздік қор байы түседі: Бала өте мейірімді. Біздің үй кірпіштен салынған. Келесі бөлме – бесінші. 

Әрі қарай конструкциялармен немесе предикативтік бөлімдермен белгілі бір алгоритм бойынша күрделендірілетін кезең басталады. 

Белгілі бір мысал ретінде көрсетілген және де 3-4 тілде игерілген типтік конструкция оны басқа тақырыптарға қолдануға мүмкіншілік береді. Сонымен, бірнеше тілді зерттеудің тиімділігі тілдік материалды функционалдық-семантикалық деңгейлер, типтік семантикалық конструкциялар арқылы жеткізуіне байланысты. Типтік семантикалық-грамматикалық конструкциялар тізімі көптілдікті тиімді меңгеру негізі бола алатын оқу материалы болып табылады. Тілдік жүйені дәстүрлі игеруден бас тарту және де салыстырмалы аспектіде жай сөйлемдердің семантикалық түрлер жүйесін енгізу қазақстандық лингводидактиканың жетістігі болып саналады, себебі ол баланың ана тілін табиғи игеруін көрсетеді.

Бұл еңбекте белгілі бір тақырып аясында қолданылатын жай сөйлемдердің семантикалық түрлер тізімін ұсынамыз. Оның негізі –синтаксистің бірліктері – синтаксемалар [5]. Семантикалық түрлері бастапқы және предикативті бағыныңқы синтаксемалардан тұратын жай сөйлемдерді іріктеп, блоктарға топтастырдық. Оның ішінде: «субъект және оның физикалық іс-қимылы», «субъект және оның психикалық іс-қимылы», «субъект және оның интеллектуалдық (оның ішінде – ойлау, сөйлеу) қабілеті», «субъект және оның әлеуметтік-этикалық ахуалы», « субъект және оның қозғалысы», «субъект және оның сипаты (мекен-жайы бойынша – тұрақты я болмаса уақытша, т.т.»; «субъект және оның күйі (физикалық / психикалық), сезінуі, табиғаттың күйі», «бір нәрсенің немесе кімнің бар болуы»; «күй / қасиет және оның сипаттамасы», «субъект және оның немен/кіммен иеленуі»; «субъект және оның неден/кімнен бас тартуы», «субъект және онда ненің/кімнің жоқ болуы», « субъект және оның құбылуы ия болмаса өзгеруі», «субъектілердің көптігі және олардың қарым-қатынасы», «ортақ-бөлшек, олардың бір-біріне әсер етуі», «кімнің/ненің кіммен/немен салыстырылуы», «кімге/неге шектеу қою», «іс-қимылдың, күйдің, қасиеттің мүмкіншілдігі, қажеттілігі / қажетсіздігі». 

Аталған семантикалық түрлерді оқыту бірліктері ретінде қарастырсақ, сөйлемнің әрбір семантикалық түрі функционалдық-семантикалық деңгейдің негізі болатындығына көз жеткіземіз. Сонымен, жай сөйлемдердің семантикалық түрі бір атаулы функционалдық-семантикалық деңгейге сәйкес келеді. Аталмыш деңгейлер кез-келген сөйлеу тақырыптарын қамтамасыз етеді, сонымен қатар, олар семантикалық-грамматикалық қатынастардың негізгі түрлерін, яғни монологтік сөйлеудегі ойды жеткізеді.

Жай сөйлемдердің семантикалық түрлерін анықтау барысында олардың пропозиционалдық мазмұны ескеріледі. Функционалдық-семантикалық өріс шеңберінде сөйлемнің иллокутивтік аспектісі жеке қарастырылады. Функционалдық-семантикалық өрістің құрылымын талдау арқылы сөйлемдердің пропозиционалдық мазмұнын қалыптасу реттілігін көрсетейік.

Функционалдық-семантикалық өріс (ФСӨ) негізіне детерминантсыз сипаттағы жай синтаксемалар енеді. Сонымен қатар, субъект мағынасындағы Барыс септіктегі  форма (Оған жеңіл болды. ) енеді.

Қалған синтаксемалар сөйлемнің типтік мағынасын ұйымдастыруына қатысқанына қарай әр ФСӨ ядросынан бастап жайғасады.

Екінші шеңберде (оқу үрдісіндегі материалды жеткізудің екінші жолы) локативті, темпоралды, каузативті, жағдаятты, тақырыптық детерминант ретінде табылатын синтаксемалар жайғасады. Мұндай реттілік адамның ой логикасымен байланысты: кез-келген жай пікір анықтауды қажет етеді: «Қай жерде? Қашан? Не себептен? Не туралы? Нені?».

ФСӨ-тің үшінші шеңберін есім, адъектив, адвербалды позицияда байланысқан синтаксемалар құрайды, себебі, олар субъект пен объектіні сипаттайды.

Әдістемелік тұрғыдан төртінші орынға сөйлемді күрделендіретін жартылай предикативті синтаксемалар жайғасады. Маңыздылығына қарай олар екінші шеңберге лайықты. 

ФСӨ-тің бесінші шеңберіне жай сөйлемдердің семантикалық түрлерінің әр түрлі эксплицитті және имплицитті салалас комбинациялары енеді. Мысалы: «Субъект-1 және оның қозғалысы» және «Субъект-2 және оның күйі» (Аналары келгенде, балалары көңілденді); «Субъект -1 және оның физикалық іс-әрекеті», ал «Субъект-1-дегі не нәрсенің болмауы» (Олар көп жылдар  жұмыс істейді, бірақ әлі де үйсіз ).

Көптілдікті дамыту мақсатында сөздік қорды және сөйлеудің синтаксистік жүйесін байыту үшін лексиканы да, грамматиканы да семантикалық блоктармен беру қажет. Белгілі бір тақырып бойынша сөйлеу дағдысын  тақырып  аясында айтылған әр ойдың мазмұнына сүйену тәсілі жақсы  дамытады.

ФСӨ-тің ең сыртқы шеңберіне эксплицитті және имплицитті бағыныңқы қатынастағы сөйлемдердің семантикалық түрлерінің комбинациялары енеді.

Көптілдікті дамытуға бағытталған ұсынылып отырған әдіснамалық көзқарас лексикалық және синтаксистік синонимияны бірнеше тіл құралдарын салыстыру негізінде табиғи игеруге көздейді. Сонымен қоса, білім беру жүйесінің кез-келген деңгейінде функционалдық лексикалық-грамматикалық материал минимумы әрбір ойды жеткізуге негіз бола алады. 

Бастауыш мектепте осы мағыналық сипатта берілген синтаксистік бірліктер оқыту үдерісіне енгізілсе, 6-9 жасар балалар өз ойларына сәйкес ықшамдап берілген сөздік қорымен тақырып аясында жай сөйлемдерді құрастыра алатыны сөзсіз. Бұл әдіскерлерге тіл дамытуға арналған материалды дұрыс іріктеуге тиімді жол деп санаймыз. Мысалы, «Көктем» тақырыбына арналған сабақты алсақ, тақырыпшаларға  сәйкес жай сөйлемдердің типтері теріледі: «субъект және оның сипаты»; «субъект және оның күйі (физикалық / психикалық), сезінуі, табиғаттың күйі», «бір нәрсенің бар болуы»; «күй / қасиет және оның сипаттамасы», «субъект және оның құбылуы / өзгеруі». Осы мағыналық типтер аясында сөйлемдер құрастырылып, олар кішкене мәтіндерге айналдырылады. Жоғарыда сипатталған жай сөйлем негізінде ұлғайтылатын синтаксистік бірліктер орта және жоғары буында бірте-бірте сыныптан сыныпқа қосылатын болады.

Қазақ, орыс, ағылшын тілдерін бастауыш мектепте оқытуда бірыңғай тақырыптық минимум теріліп, соның негізінде бір уақыттық параллельде үш тіл сабақтарында осы жай сөйлемдердің бірдей мағыналық типтері негізінде синтаксистік материал беріліп отырса, оқушылар тез арада үш тілдің грамматикасын меңгеріп алады. Сөздік қоры әр тақырып сайын өзгертіліп отырса, грамматикалық конструкциялар қайталанып отырады. 

Осы грамматикалық материалды теруге тіл жүйесінен тыс дүниетанымдық тақырыптар негіз болуы тиіс. Тақырып – сөйлеу ниеті (речевые интенции) - тақырыпшалар – тақырыпшалар аясындағы кілт сөздер мен сөз тіркестері – жай сөйлемнің мағыналық типтері оқыту бірліктері болып алынады. Жай сөйлемнің мағыналық типтері бір тақырыптан келесі тақырыпқа ауысып жалғасын тауып отырады, лексикалық толықтырылуы әр тақырыпта әр түрлі болады.

Бастауыш мектепте көрнекілікке, балалар жасына лайықты жағдаяттарға сүйеніп, үш тілдің мазмұнын  де осылардың бірыңғай негізіне сәйкестендірсе, бастауыш мектепте үштілдіктің алдыңғы сатысы меңгеріледі.

2 Негізгі орта мектепте көптілділікті дамыту әдістемесі
2.1 Екінші/үшінші тілді оқытуды жоспарлау және қорытындылау әдістемесі

Негізгі орта мектептен бастап күнтізбелік-тақырыптық жоспарлау кезінде кешенді сөйлеу дағдыларын қалыптастыру мақсатында төменде берілген сабақ түрлерін кіріктіру қажет. Айтылымның лексикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабағы, айтылымның грамматикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабағы, диалог түрінде сөйлесу дағдыларын дамыту сабағы, монологтік түрде сөйлесуді дамыту сабағы  - негізгі түрлері. Қалған типтері тәжірибе жүзінде жай таза қалпында емес, негізгі типтерімен кіріктіріле қолданып, сабақтың бір кезеңін көрсетеді. Сабақтың түрлерін кіріктіру жағдайында жоспарланған дағдылар не сатылай, не бірден қалыптастырылады. Сабақтың кіріктірілген түрлері төмендегідей:

1) айтылымның лексикалық-грамматикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабақтары;

2) айтылымның грамматикалық- стилистикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабақтары;

3) айтылымның лексикалық-стилистикалық дағдыларын қалыптастыру және жүзеге асыру сабақтары;

4) диалогтік сөйлесім дағдыларын қалыптастыру және жүзеге асыру сабақтары;

5)  диалогтік, полилогтік, монологтік тілді дамыту;

6)  интонациялық, емлелік және тыныс белгілік сауаттылықты қалыптастыру сабақтары.

Оқу уақытын реттеу кезінде коммуникативті дағдыларды қалыптастыру және жетілдіру сабағын сабақтан тыс іс-шаралар ретінде өткізуге болады. 10-12 сабақ жылына оқыту нәтижелерін қадағалауға бөлінеді.

Білім мен дағдыларды бақылау ағымды және қорытынды түрде жүргізіледі. Ағымды бақылау әр сабақтың аяғында не болмаса үй тапсырмасын тексеру көмегімен іске асырылады. Қорытынды бақылау әр тоқсан аяғына , оқу жылы аяғына жоспарланады. Ақырында

1) орфографиялық және пунктуациялық (емлелік және тыныс белгілік) сауаттылық;

2) грамматикалық және стилистикалық дұрыстық;

3) диалогтік тілдесім дағдыларын меңгеру деңгейі;

4) орысша монологтік тілді меңгеру деңгейі тексеріледі.

Қорытынды бақылау сабағы бір тоқсан, бір оқу жылы бойы негізгі мектептің 9(10)-сыныбында меңгерілген тақырыптар шегінде тілдік, коммуникативтік құзыреттіліктерін қалыптастыру деңгейін анықтауды есепке алады. Оқу үдерісінің 10 пайызы бақылау сабақтарына бөлінеді. Олай болса, оқу уақытын реттеу екінші/үшінші тілді оқытудың функционалды-коммуникативті технологиясы негізінде бір тоқсан үлгісінде берілген. Сонымен, әр сыныпта жыл сайын тілдік сабақ сағаттары әр тоқсан сайын өткізіледі. (1- тоқсан – фонетика, лексика, фразеология, 2- тоқсан – сөз құрамы, 3- тоқсан - морфология, 4-тоқсан - синтаксис бойынша). Одан басқа, 
12-14 сабақ тақырыптық айналымдары, 3-4 айтылымның грамматикалық дағдыларын және орфографиялық (дұрыс жазу) сауаттылықтарын қалыптастыру сабақтары, 8-12 – тілдік, коммуникативтік құзырлықты бақылау сабақтары жоспарланады. Мұндай жоспарлау:

· барлық оқу жылдарына, бір оқу жылына, бір тоқсанға, нақты бір сабақтардың тақырыптық циклы  бір сыныпта оқу үдерісін нақты жоспарлауда мұғалімге көмектеседі;

· тілдік, кoммуникативтік құзыреттілікті жүйелі және өзара байланыстыра қалыптастыру қабілетін арттырады;

· шынайы өмірде туындайтын барлық тақырыптар бойынша сөйлеуге дайындайды; 

· сөйлеу жағдайына қатынасты тілдік құралдарды мақсатты және саналы түрде  қабылдауға үйрету (ресми және ресми емес сөйлесу ортасы, үлкен\ кіші\ «бастық»\ «бағынушы») немесе біртұтас сөйлемдер құрастыру(диалогтік және монологтік мәтіндер);

· оқыту нәтижесін қадағалау (ағымдық, аралық, қорытынды бақылау).

Сабақ айналымының осындай әдістемелік дәйектемесі төмендегідей сұрақтарға жауап береді:

1. Сабақ циклындағы тілдік тақырыптарды таңдау шарты қандай?

2. Мектептердің оқу үдерісінде екінші/үшінші тілді оқытудағы сабақ циклы қандай орын алады?

3. Әр сабақтың орны және оның мазмұндылығы неде?

4. Әр сабақтың және циклдың мақсаты неде?

5. Сабақтың құрылымы қалай негізделеді? Белгілі бір дағдылар мен икемдерді қалыптастыру және жүзеге асыру кезеңдері қандай?

6. Сабақтың құрылымы мен мазмұны оның мақсатына сәйкес пе?

7. Сабақта қандай жаттығулар түрі қолданылады? Олар сабақтың түрі мен қалыптастырылатын дағды мен икеміне сәйкес пе?

8. Әр сабақтағы тілдік мағлұматтың орны қандай? Тапсырмаларды қалыптастыруда кешенді жүйелілік жүзеге асырыла ма?

9. Функционалдық және коммуникативтік ұстанымдар қалай жүзеге асырылады?

10. Сабақтың әр түрінде оқыту нәтижесі қалай байқалады?

11. Басқа тілдің әдебіне оқытудың мазмұны қандай?

12. Басқа тілдің табиғи қолданушылары (халық өкілдері) мен үйренушілер психологиясындағы айырмашылық есептеле ме?

13. Оқушының психологиялық көңіл- күйі қандай? Оқыту уәждеумен қалай байланысты?

14. Мұғалімнің қорытындысы ( пікірі, ескертуі, ұсынысы)

15. Басқа тілді  оқытуда функционалдық-коммуникативтік әдістің ғылыми негізі.

Тәжірибелік бағыты мен тақырыптық циклы бар сабақтар:

· топтап шоғырландыру ұстанымын (оқу материалдары ғылыми  негіздетеріліп алынған тілдік топтардан тұрады);

· басқа тіл мазмұнының экстралингвистикалық және лингвистикалық компоненттерінің байланысын;

· тілдік мәліметтерді беруде жүйелілік, функционалдық және коммуникативтік ұстанымдарды жүзеге асыруды қамтиды.

Сабақ жоспарларының үлгісі төменде берілген.

Функционалдық-комуникативтік технология бойынша жоспарлау төмендегі тұжырымға әкеледі:

1. Бұл  дәстүрлі сабақтар санын табиғи түрде  қысқарту арқылы оқу уақытын тиімді бөлуді қамтиды.

2. Оқу материалдарын өріс бойынша меңгеруге және талап қоюға негіз бол алады. 

3. Сыныпта тілдік ортаны құруға мүмкіндік береді

4. Сан қилы әдістерді қолдану мүмкіндігін кеңейтеді, оларды түрлендіреді, тіл үйретуге берілген сағат санын көбейтеді.

Орыс тілі сабақтарын тақырып негізінде ұйымдастыруды әдіскер  Л.В.Логвинова [6] да өз тәжірибесінде жүзеге асырады. Біз ұсынған оқу үдерісін ұйымдастырудан айырмашылығы - Л.В.Логвинованың тілдік тақырыпты нақты бір дәстүрлі сөйлесу тақырыбымен байланыстыруы. Сабақты жоспарлауда басты мәлімет болып тілдік жүйе саналады, әдеби мәтіндерден тілдік мәліметтер теріліп алынады. Мысалы, Л.В.Логвинова    «Сын есім» тақырыбын үйретуге  арналған кіріспе  сабақта алдағы жұмыстың қисынды әдістері мазмұны мен тәрбиелік мақсаттар жиынтығымен анықтайтын оқыту мақсаттарының циклын белгілейді. Мұндай көзқарас сабақтың коммуникативтік аспектісін күшейтсе де, коммуникативтік құзыреттілік жүйесіз дмытылады. Демек, функционалдық-коммуникативтік оқыту (ФКО)  белгіленген әдістемелік ұстанымды жүзеге асырады.

Функционалдық-коммуникативтік оқыту технологиясы (ФКОТ) [7] жағдайында жоғарыда айтылған ұстаным өз ұйытқысын жүйелі сабақтар ретінде 5-9-сыныптарда орын алады: сыныптан сыныпқа оқушылардың білімі әр деңгейде тереңдетіледі ( 5 жылда лексика, фразеологизмге 10 сағат, сөз құрамы мен сөздің жасалуына 10 сағат, морфологияға -10 сағат, синтаксиске -10 сағат). Мысалы, қазақ мектебінде орыс тілінің бір сабағында көрнекі түрде  орыс тілінің жүйесі әр түрлі деңгейлердің жиынтығы ретінде көрсетілген. Морфологияны синтаксистік негізде лексикамен шектелмеген байланыста оқыту тақырыптық сабақтар аясында жоспарланған: айтылымның лексикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабағында лексика функционалды- коммуникативті түрде беріледі, өзінің шағын ойларын осы үлгілерде берілген алғашқы дағдыларды қолдануға оқушыларды баулиды. Грамматикалық дағдыларды қалыптастырғанда (сабақтың 2-түрі) оқушылардың бір тақырып аясында грамматикалық құбылыстарды меңгеруін ұйғарады. Бұл жағдайда біз предикативтік негізде әр түрлі құрылымды тақырыптық сөйлемді құрастыру әдісін ұсынамыз. Қарастырылып отырған сабақтың бұл түрінде бір грамматикалық функционалды-мағыналық өрісті қолдана отырып, өз ойларын тілдік құралдар арқылы дұрыс жеткізу мақсаты көзделеді. 

Оқушыларға шақтық мағынасы бар берілген сөйлемдерді қолдана отырып көктем туралы айтып беру ұсынылады. 

(15 сәуірде дала бәйшешекке толады. Мамырға дейін жер көктемгі шалшықтан құрғайды. Наурыз бен сәуір аралығында қар қарқынды ериді. Балалық шақтан тек көктемгі орман туралы әсем естеліктер қалды. Көктемді наурыздың 14-күнінен бастап санау дұрыс. Көктемнен бастап құстардың сан қилы дауыстары естіледі).

Демек, айтылымның грамматикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабағында бір тақырыптық өріс шегінде жүйелі белсенді әр түрлі грамматикалық амалдар іске асырылады. 
Жүйелілік ұстанымы айтылымның стилистикалық дағдыларын қалыптастыру сабақтарында іске асырылады. Стилистикалық сөйлемдерді ауыстыру ерекше әдісі оқушылардың «стиль сезімін» дамытады. Бұл әдіс, өкінішке орай, оқулықтарда жүйелі түрде орын алмағандықтан, мұғалім бастапқы кезеңде сөйлем үлгілерінің негізінде сөйлесудің ресми\ биресми  жағдайда өтуіне қарай лексикалық амалдарды саналы таңдау дағдыларын оятады.

Жоғарыда айтылғандар  түйінделіп, келесі  қорытындылар жасалды:

1. Тілдік құзырлықты қалыптастыруда іргетастық негіз болып көріністік сабақтарда қалыптастырылатын сөйлесім құзырлығы саналады. 

2. Тақырыптық  циклдың бірінші сабағында тілдік тақырып бойынша талқыланатын «пән, зат» оралымы шешіледі, цикл  соңында оқушылардың айтылымдары нәтижелі деңгей көрсетеді. Айтылатын ой кейде аяқталған түрде жеткізілмейді.Оның түсінікті, жарамды болуы үшін, ойды жетілдіру бойынша арнайы жұмыс жүргізілуі керек. Сол себептен барлық бағдарламалық тақырып бойынша когнитивті құрылым, яғни фрейм анықталған.

3. Ұсынылған фреймдік құрылым негізінде лексикалық-грамматикалық құралдарды саналы түрде меңгеруге болады. «Мәліметті тақырыптық ұйымдастыру екінші тілге оқытудың жаңашыл әдістемесінде білімді тек саналы түрде меңгеру ғана емес, оны тәжірибе  жүзінде тілдік дағдыны көрсетуді шешетін саналылық ұстанымын өмірде қолдануға көмектеседі».

4. Тақырыптық цикл – пәндік, тілдік, сөйлесімдік, коммуникативтік, этномәдени құзыреттілікті жүйелі қалыптастырудың қолайлы негізі.

5. Тақырыптық сабақ оқушылардың мәліметті меңгеруде қабылдау сәтінен бастап оны өз тілінде қолдану жұмысын ұйымдастырады. Жүйелі тілдесу сөйлесімнің ахуалы мен оның түріне, берілген мәліметке байланысты. Тақырыптық сабақтар тіл дамытуға әсер етеді, оны қалыптастыруда дәйекті қисынды үдерісті қамтиды, әдеби тілдің қажетті үлгілерін ұсынады.

6. Арнайы шағын тақырыпты көрсету. «Халық ...» «Белгілі адамдар» оқушылардың жалпыхалықтық мінезіне сай тұрпалық тұжырыммен оқушылардың тілін байытуға, әдеби мәтіндерден арнайы теріліп алынған біріккен кілттік ұғымдар өрісі негізінде құрастыруға, тіл тұрпатын күшейтуге, бір когнитивті жүйенің екіншісімен қатынастыра білу деңгейіне себеп болады. Нәтижесінде мазмұнды екінші/үшінші тілде сөйлесе алатын  қызықты сөйлесуші/әңгімеші  тәрбиеленеді.

7. Сөйлесім тақырыбын әдістемеге сүйене бөлу оқушылардың санасында тақырып пен функционалды-мағыналық өріс арасындағы байланысты қалыптастыруға  мүмкіндік  береді.Орыс тілді емес оқушыларға не айтылады және қалай айтылатынын бір мезгілде бекіту ынтасы оқушылардың «стилистикалық соқырлық» деп аталатын құбылыспен күресуіне жол ашады.

8. Тақырыптық-циклдық сабақтарды ұйымдастыру кезінде қарастырылатын мәселеге өз қатынасын орысша жеткізе білуді қалыптастыратын «Менің көзқарасым...» деген шағын тақырып әр циклда қайталанады.  Мәліметтердің байланысы ғана емес, тұлғаның оған қатынасын анықтау, орнату, қызығушылық шарттары тұлға үшін мәліметті есте сақтау мен қабылдауға маңызды әсер етеді.

9. Ал ең негізгі тұжырым - қазақ мектептерінде тақырыптық цикл- орыс тіліне үйретудің стратегиялық мақсатымен  сабақтарды ұйымдастырудың өзіндік байланысы: осындай оқытудың нәтижесінде қазақ – түлек әр өмірлік тақырыпта орыс тілінде мазмұнды сөйлесімге дайын болады. 

2.2 Оқушылардың диалогтік сөйлесу дағдысын дамыту 

Диалогтік сөйлесу дағдысын дамыту сабағында жүйелілік ұстанымы белгілі бастапқы тілдік қимылы бар диалогты ашу сызба-нұсқасы жиынтығын қамтумен жүзеге асырылады. Соның  негізінде басқа тілде айтушыдан қосымша жүктемені алатын стратегия және тактика көрінісін қозғайды. Оқыту тәжірибесі сөйлесудің стратегиялық мақсатына жету үшін тактика мен жағдаят аралығындағы ассоциативтік байланысты ескеру маңызды нәтиже беретінін көрсетті. 

Жүйелілік ұстанымы монологтік тілдесуді дамыту сабақтарында да жүзеге асырылады. Адамның іс-әрекетінің  нәтижесі ретінде монолог, мәтін өзіне тән жүйеден тұратын келесідей түрлерді білдіреді: мәлімдеме монологі, сипаттау монологі, пайымдау монологі, аралас монолог түрі, монолог-әңгіме, ресми іс монологы, публицистикалық монолог, әдеби монолог, ғылыми монолог. Оқу үрдісінде тақырыпқа, монологқа оқытуды ұйымдастыруына, әр монологтың дәйекті жанрлык ұсынысына қатысты басқа тілде сөйлесуге үйретуде «монологтік тақырып» біртіндеп  көрсетіледі.

Жүйелілік ұстанымы емлелік және пунктуациялық сауаттылықты қалыптастыруда да іске асырылады. Сабақтар айналымын ұйымдастыру жағдайы жазу сауаттылығын қалыптастыруды қамтиды.

Пунктуациялық дағдылар синтаксистік көріністі сабақтарды оқуда және шиеленіссіз не шиеленісті әр түрлі мүмкін болатын сөйлемдерді, бір немесе бірнеше предикативтік түбірі бар сөйлемдерді білдіретін тақырыптық-құрылымдық парадигмасын құрастыру дағдылары дамытылады.

Демек, ФКОТ (функционалдық-коммуникативтік оқыту технологиясы) жағдайында жүйелілік ұстанымы білімді меңгеру және сөйлеу/сөйлесу дағдыларын  қалыптастыруды білдіреді:

1) тілдік дағды мен икем;

2) орфографиялық және пунктуациялық сауаттылық;

3) сөйлеу дағдылары – тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым; 

4) стилистикалық дағды мен икем; 

5) сөйлесімнің әлеуетті тақырыбының жүйелі көрінісі. 

Сыныптар бойынша бөлінген және тақырыптық сөздік негізінде терілген сөйлесімнің әлеуеттік тақырыптары шынайы жағдайды бейнелейтін белгілі когнитивті жүйені білдіреді.

ФКОТ тәртібінде функционалдық ұстанымды жүзеге асыруды көрсетейік. Әр деңгейлі құралдардың өзінен жоғары бірліктерді жасау қызметін ашу- бастапқы функционалдық саты болып саналады. Айтылымның лексикалық дағдыларын қалыптастыру және жетілдіру сабақтарында тақырыптық өріс аясында кілт сөздер қызметі, олардың үйлесімдік мүмкіндіктері, фразеологизмдердің  қолданылуы және нақты ой жеткізу ниетін жүзеге асыруда басқа да бірліктер қамтылып игертіледі. Тілдің грамматикалық дұрыстығын қалыптастыруда ерекше назар аударылады, грамматикалық формаларды  игеруге бейімделген белгілі бір синтаксемалар мағынасына бөлінеді, оларға синонимдік қатар құрылады, белгілі жағдайда сөйлем маңыздылығы талданады.

Жеке тілдік құралдарды оқыту бойынша дәстүрлі тапсырмалармен бірге әр түрлі синтаксемалармен топталып оқушылардың мағына жүйесіне бағытталған тапсырмаларды күшейту маңызды. Бұл жағдайда келесідей тапсырмалар түрлерін ұсынуға болады:

1. Кестеде берілген сөздерді меңгеру. Бос бағандарды керекті сөздермен мәтіннен (мәтіндерден) теріп толықтыру.

2. Шақтық мағынаны білдіретін зат есімдерді қолдана отырып, бір ойды бейнелеу (таң, кеш, түс және т.т.с.).

3. Берілген сөйлемдерде бір заттың екінші бір затқа әсер етуі мәлімденеді. Осы ойды басқаша қалай жеткізуге болады?

Жел терезені ашты - Желмен терезе ашылды.

Жаңалық барлығымызды аңыртты- Барлығы жаңалыққа аңырды

Тапқырлығымен ол баршаны таңдандырды. - Оның тапқырлығы баршаны таңдандырды.

Оны өз еліне деген мақтаныш баурады. - Ол өз еліне деген мақтанышқа бауралды.  
Сөйлемдерге синонимдер тере отырып, оқушылар мәтінді құру кезінде синонимдік қатардан нақ жағдайға керектісін таңдап алады. Мұндай жұмысты монологтік тілдесімді дамыту сабақтарында мәтін құрастыруға үйрету алдындағы дайындық деп санауға болады. 

Диалогтік сөйлесімге үйрету кезінде сөйлесушінің мәртебесін ескере отырып, тілдесу үдерісінде терілген әр түрлі тілдік құралдардың лептік және этикалық ( әдептік) қызметіне ерекше көңіл бөлінеді. Сонымен қатар,  сабақтың бұл түрінде қарсы  мағыналас синтаксемаларды қарастыру, ресми \ биресми жағдайларда синтаксемалар тіркестерін қолдану мақсат ретінде алынады.

Сабақта монологтік тілдесімді дамытуда функционалдық ұстаным автордың негізгі ойы мен қолдану жағдайына байланысты мәтіннің құралдарын қалыптастыруды талқылаумен жүзеге асырылады. Осыған орай оқушылар «мәтін – бұл жай ғана сөйлемдер жүйесі емес» деген мәліметті ұғынуы қажет. Автордың ниеті болып грамматикалық формаларды қалыптастыру не белгілі бір сөйлем түрлерінің лексикалық құралын қалыптастыру болып  саналады. Одан басқа, бір түбірлі сөздер, шылаулар, шылау сөздер, есімдікпен және синониммен, антониммен ауыстыру, түр – мезгіл, бір тақырып өрісіндегі сөздер т.б. сияқты мәтіндегі байланыс құралына оқушылардың көңіл бөлу керек.

Әртүрлі мәтіндердегі тілдік құралдарды қалыптастыруды талдау негізінде оқушылар осы бірліктердің таңбалануын анықтайды, өз мәтінін шығару кезінде оларды саналы тереді.

Стилистикалық дағдылар мен икемдерді қалыптастыру сабағы оқу үдерісінің шектелуіне байланысты 5-9-сыныптарда жеке түрде өте сирек кездеседі. Негізінде, стилистикалық жұмыс әрқашан оқушылардың сөздік қорын молайту, тілдің грамматикалық дұрыстығын қалыптастыру, диалогтік сөйлесу дағдысы мен тұлғалық-бағдарлы монологты дамытумен ілесе жүреді. Тілдік құралдарды стилистикалық қолдануға үйрету - оларды қалыптастыруды үйрету үдерісімен парапар.

2.3 Диалогтік және полилогтік қатынас икемділігін қалыптастыру және жетілдіру сабағы

Бұл сабақтың ерекшелігі – дәстүрлі емес оқыту бірліктерін үйлестіру. Төрт түрлі диалогтік бірліктер (мәлімет – мәліметке жауап-әрекет, сұрақ – сұраққа жауап-әрекет, өкімдік білдіру – өкімдікке жауап-әрекет, эмоциялық – экспрессивті диалогтік бірлік) ғана емес, диалогтік құрылымды – мазмұнды түрі не болмаса сөйлеу қимылының алғашқы сұлбасын ашу да соңғы кезде қолдануда. Тек әлеуетті белгілі бір тақырып бойынша диалогті ашу сызбасын енгізу екінші/үшінші тілде мазмұнды диалогті жүргізудің нақты икемін қалыптастыру және жетілдіру бойынша белгілі нәтиже береді. Деректі бұл сабақта екінші/үшінші тілде сөйлеу әдебі ерекше орын алады. Тәжірибе көрсеткендей, белсенді түрде сөйлесудің тұрақты формулаларын тұтынуда негізгі кедергі, атап айтқанда, «табиғи мінез» күшіне қарай сөйлесуде жасанды мінез көрінбеу тілегі. Тосқауыл болатын осындай сәйкессіздік барлық тақырыптық сабақтарда тұрақты формулаларды жиі қайталау арқылы жойылады.

Диалогті оқытумен бірге оқушылар ресми және биресми ортада сөйлесу дағдыларын табады, лайықты тілдік құралды таңдайды. Т.У.Тучкова ұсынған сөйлесу қызметтік тіректер көмегі қолданылады. Диалогтің мазмұны мен құрылымын анықтағанда профессор Д.И.Изаренковтың [8] лингводидактикалық зерттеуінің нәтижесіне сүйенеміз. Сөйлесушінің пікірін бағалай білуді дамыту, сөйлесуді қолдау, жүйелі сөйлесу, біртұтас өз ойын жеткізу де ілеспелі мақсаттар болуы мүмкін. 

Оқытудың кезекті кезеңінде берілген жаттығулар 2 үлкен топқа бөлінеді: 
1) ахуалға парапар икемді қалыптастыруға бағытталған тілдік жаттығулар;
2) ұлттық психологияның ерекшеліктерін ескере отырып, диалогті жүргізу тәсілін меңгеруге арналған жаттығулар. Сабақтың берілген түрінің негізгі және ілеспелі мақсаттары жаттығулардың пайыздық қатынасын келесідей анықтайды: ұққанын айту бойынша жаттығулар – 50 %, оқуға негізделген жаттығулар – 15%, бағалау, қолдау, келісу-келіспеу, қарсы болу мақсаттарын көздейтін жаттығулар – 30%, логикалық ( қисынды) сөйлесу тәсілін меңгеруге арналған жаттығулар – 40 %, өзіндік қатынастық жаттығулар – 10%.

Білім стандартының мазмұнына сәйкес сабақтың осындай түрінде келесідей дағдылар қалыптасады және жетілдіріледі:

· сөйлесушімен қатынас орнату және қолдау дағдысы;

· сөйлесу әдебінің негізгі формулаларын қолдану дағдысы;

· тұрмыс, мәдениет, оқу тақырыптары бойынша диалог жүргізу дағдысы;

· сөйлесушімен жауап сөз алмастыру дағдысы;

· оқыған, естігенге келісу-келіспеу дағдысы;

· сұхбат, пікірталас кезінде өзінің көзқарасын дәлелдеу дағдысы.

· Аталған дағдылар тізімін төменде көрсетілген икемдермен толықтыруға болады:

· сөйлесу мақсатын нақты анықтау, әңгіме барысын жоспарлау;

· сөйлесу кезінде өз бағдарламасын қолма-қол өзгерту, сөйлесу бастамасын мақұлдау, қабыл алу;

· сөйлесушінің репликасын жағдайға байланысты қабыл алу.

Тілдік әдепті жетілдіруді мақсат ететін топтық және жаппай сөйлесуге үйрету сабағы –сабақтың тағы бір түрі болып саналады.

Бұл сабақтар – пікірталас сабақ, конференция-сабақ, «дөңгелек үстел» сабағы, кездесу сабақ, КВН-сабақтары. Бұл сабақтарда топқа, сыныпқа орта бір мәселе талқыланады. Мұғалім оқушылардың өз тұжырымдарын, яғни, талқылауын, бағалауын, өзгеріс енгізуін ынталандырады және реттейді. Конференция сабаққа алдын-ала дайындық кезінде өнімді хат жолдау да ретті. Осыған сай әр түрлі жаттығулар байланысы беріледі: түсінгенін айтуға - 5% , тілдік дамытуға - 40%, қатынастық жаттығулар - 40%, қосымша мақсаттарға негізделген жаттығулар - 15%.

Білім стандартында полилогтік сөйлесімге доминанттық түрде көңіл бөлінбейді, бірақ шындық деректер бізді осындай сабақтардың қажеттілігіне сендіреді. 

Қазақ ортасында өскен оқушылар орыс/шетел тілінде қарым-қатынасқа түскенде тыңдаушы ретінде өзін көрсетеді. Оның себебі – орыс/шетел тілін нашар меңгеруі және ұлттық интроверттік психология. Мұндай сабақтарда келесідей дағдыларды қалыптастыру қажет:

· сөйлесуге кірісу дағдысы;

· өз бағытын жүргізу дағдысы;

· сөйлесу бастамасын қолдау я тоқтату;

· тілдік әдеп дағдысы;

· сөйлесуші бағыты бойынша диалогті жандандыру.

Бұл дағдыларды арнайы тексерудің қажеті жоқ, бірақ бақылау негізінде мұғалім оқушылардың «кемшіліктерін» жөндеп, өзгертуіне болады. Белгілі тақырып бойынша диалогтік сөйлесуді меңгерту деңгейін тексерудің негізгі өлшемдері: репликалардың жалпы саны, инициативті, жауапты және бос репликалардың ара-қатынасы, қажетті әдеп тілдік құралдарының нақтылығы, анықтаманың мазмұндылығы.

2.4 Сөйлеу үдерісінде монологтік тілдесімге үйрету сабағы 

Оқытудың функционалды-коммуникативті түрі тұлғалық-бағытталған монологті ұсынады. Ана тілден басқа тілде сөйлесудің монологтік түрі оқушыларға белгілі қиындықтар тудырады. Көптеген жылдар бойы монологтік тілдесім деп «ешқайда» бағытталмаған, «ешкімге» арналмаған мәтінді  санады. Талқыланып отырған сабақтың түрін өзіндік мінездемесі бар түрлерге бөлеміз:

а) Микромонолог құрастыруды үйрету сабағы. Негізгі мақсаты – толық мәнді монологті үздіксіз, дәйекті түрде, қисынды тудыруды үйрету. Берілген сабақтың бұл түрінің қосымша мақсаттары - пікірталас кезінде өз пікірін дәлелдеу икемін және тілдік этикет икемін дамыту. Бұл кезеңде өндірілетін икемдер:

1) аяқталған бір ойды, бір шешімді бір айтылым (сөйлем көлемі) деңгейінде жеткізу;

2) сөйлемдерді қысқаша мәтін көлемінде қисынды байланыстыру;

3) бірнеше сөйлеу интенцияларын (ниеттерді) байланыстыру, оларды 2-3 не одан да көп сөйлемдермен жүзеге асыру.

Оның үстіне әр сөйлеу ниеті бойынша бұл үш кезеңді ұдайы қайталауды қамтып отыруы қажет. Ұнамды нәтижеге жету үшін жаттығуларды келесідей қатынаста орындайды: шартты тілдік жаттығулар – 40 %,  тілдік – 40 %, коммуникативті -20%. Білім стандартының мазмұнына сай сабақтың бұл түрі берілген жағдаятқа сәйкес 2-3 не одан да көп сөйлемдер тудыру дағдысын қалыптастырады. Айтылып отырған сабақтың бұл түрі монологті үйрету кезеңінде сабақтың бір ғана бөлігі болуы мүмкін, сондықтан бұл сөздік икемдерді бақылау қажет.

б) Продуктивтік монолог тіліне үйрету сабағы.

Бұл сабақтың негізгі мақсаты – мәтін деңгейінде жазбаша не ауызша түрде монологтік сөйлеу икемін дамыту. Қосымша мақсаттары болып графикалық және пунктуациялық (сызбалық және тыныс белгілік) сауаттылық, айту, оқу, түсіну, жазу дағдыларын жетілдіру есептеледі. Сабақ /не сабақтың кезеңі монологті қалыптастыру ия жетілдіру бойынша келесідей кезеңдерді ұйғарады:

1) мәтінді қабылдау кезеңі (түсіну);

2) мәтіннің құрамын анықтау;

3) мәтінді қабылдау;

4) ойды монолог түрінде жеткізу.

Әртүрлі жаттығулардың қатынасы келесідей орындалады: 10%- тілдік жаттығулар, шартты – тілдік жаттығулар – 10 %, сөйлесімдік – 40 %, коммуникативтік – 40 %.

Білім стандартының мазмұны бойынша төмендегідей айтылым дағдылары қалыптастырылады:

· оқыған не естіген мәтінді қабылдау;

· берілген тілдік тақырып бойынша мәлімет жасау;

· теледидар, радиодан естіген мәлімет мазмұнын жеткізу;

· көрген фильм мазмұнын жеткізу;

· монолог - пайымдау, монолог – сипаттау түрінде өз ойын қалау;

· тақырып бойынша өз ойын жазбаша рәсімдеу.

Сабақтың бұл түрі қызметтік  маңызы бар әр түрлі жағдайды, әр түрлі қабылдаушыны, әр түрлі айтушының әр түрлі ұстанымын, әр түрлі талқылау тақырыбын ескере отырып, әлеуметтік-бағдарлы мәтінді құрастыруға үйретеді. Сабақтың «жарықшақты» нұсқалары беріліп, жұмыс сипаты мінезделіп, әр түрлі сабақта оқу нәтижесін бақылау бойынша әр деңгейлі тапсырмалар анықталған.

2.5 Мектептің негізгі орта деңгейінде оқушылардың мемлекеттік тілді меңгеруіне жүргізілген эксперимент қорытындысы
Мектептің негізгі орта деңгейінде оқушылардың мемлекеттік тілді меңгеру жағдайына үнемі бақылау жасау, эксперимент жүргізу осы мәселенің жетістіктерімен қатар проблемаларын да дер кезінде анықтауға мүмкіндік беріп келеді. Осындай жұмыстардың жүргізілу әдістері мен нәтижесі мектеп мұғалімдеріне қажет болары сөзсіз.  Оқыту орыс тілінде жүргізілетін мектептегі қазақ тілі пәні бойынша жүргізілген эксперимент арқылы мектеп тәжірибесіне байқау жасап, ұсынылған функционалдық-коммуникативтік технология бойынша оқытудың тиімділігіне көз жеткізу мақсатында, соны тексеру, нәтижелерін айқындау үшін жүргізілді. Яғни, а) анықтау эксперименті кезеңінде оқытудың жалпы жайы, оқушылардың білімі, қабілеті, дағдысы алдын-ала тексерілді. Осындай мақсатта оқушылардың қазақ тілінде сөйлеу қабілетінің даму дәрежесін анықтауда ауызша және жазбаша жаттығу жұмыстарының мәтіндері, түрлі материалдар дайындалды; ә) оқыту экспериментінде жүргізіліп жатқан сыныптарда ұсынылып отырған мәселенің тиімділігі, артықшылығы тексерілді; б) тексеру-қорытындылау эксперименті арқылы оқыту әдістемелік жүйенің дұрыс-бұрыстығы тексерілді. Ол әр тексеру эксперименті жүргізілген сыныпта жүргізілді. Мұнда ұсынылып отырған мәселенің артықшылығы, тиімділігі, кемшілігі салыстырылып, қорытындылары анықталды.

Функционалдық-коммуникативтік технология бойынша оқытудың ғылыми негіздеріне сәйкес тапсырмалар құрастырылды. Онда, алдымен, ұйымдастыру кезеңінде өткен тақырыпты еске түсіру жұмыстары орындалады. Тапсырмалар баланың өздігінен ойланып мұғалімнің нұсқауымен іздене жұмыс жасауына бағытталған. Мұғалім жаңа тақырыпты түсіндірмейді. Баланың оқу-танымдық қабілеттерін жетілдіретін тапсырмалар берілді: мәтіндер негізінде ойлау, сөйлеу, іздену, қорытындыға келу, оны жинақтау, салыстыра білу, ой бөлісу, мысалдардан ереже шығару, оған жеткізетін дерек көздерді ақтару, қажеттісін саралап алу, жүйелеп жазу, оны жеткізу, интеллектілік ойын дамыту, яғни шығармашылықпен айналысу. Мұғалім бағыттаушы, нұсқаушы, кеңесші рөлінде жұмыс атқарады. 

Төменде эксперимент жүргізу үшін алдынғы бақылау жұмыстарының нәтижесін талдайық.

Орта буын сыныбында қазақ тілі пәні екі топқа бөлініп оқытылды. Экспериментке салыстырмалы түрде 6 «а» және 6 «б» сыныптары алынды. 
6 «а» сыныбы функционалдық-коммуникативтік технология бойынша құрылған тапсырмалармен жұмыс жасады. Анықтау экспериментінде жылдың басында екі сыныптан да оқушылардың жалпы білім деңгейін, сауаттылығын тексеру үшін жатжазу, грамматикалық тапсырмалары бар бақылау жұмыстары алынды. Шығармашылық қабілеттерін, жазу шеберліктерінің деңгейін бақылауға арналған шығармашылық диктант, басқа да жұмыстар ұйымдастырылды. Бақылау жұмыстары көрсеткіші бойынша оқушылардың сауаттылығы мен грамматикалық тапсырмаларды орындау деңгейлері қанағаттанарлықтай. Ал шығармашылық-іздену тапсырмаларынан төмен көрсеткішті байқатты. 

2-кесте – Сыныптардың сауаттылыққа арналған бақылау жұмыстары бойынша көрсеткіші

	Сынып
	Оқушы саны
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»
	%

	6 «а»

І -топ
	13
	2
	7
	3
	1
	69

	ІІ- топ
	14
	3
	7
	2
	2
	71

	6 «б»

І-топ
	13
	4
	6
	2
	1
	77

	ІІ- топ
	12
	2
	7
	2
	1
	7


3-кесте – Грамматикалық тапсырмалар бойынша үлгерім деңгейлері
	Сынып
	Оқушы саны
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»
	%

	6 «а»

І -топ
	13
	4
	7
	2
	-
	85

	ІІ -топ
	14
	4
	6
	3
	1
	71

	6 «б»

І -топ
	13
	3
	8
	2
	-
	85

	ІІ -топ
	12
	4
	6
	2
	-
	83


Шығармашылық диктант ретінде «Кітап – білім бұлағы» тақырыбындағы мәтінді өз ойларымен түйіндеп жазып, аяқтау тапсырылды. Үлгісі:

1. Кітаптан не іздесең, бәрін табасың. Кітаптың білмейтіні бар ма? Ол – білімнің жолдасы. Ол – ғылымның ордасы. Ол – жан азығының қоймасы. Жаның сұлу болмай, тәнің сұлу болмайды. Сүйкімді ас тәнді семірткені сияқты, жақсы кітап жанды семіртеді. 

2. Ы.Алтынсариннің:

Кел, балалар, оқылық,

Оқығанды көңілге 

Ықыласпен тоқылық.

Оқысаңыз, балалар,

Шамнан шырақ жағылар.

Тілегенің алдыңнан 

Іздемей-ақ табылар, – атты өлең шумағынан қандай тәрбиелік өнеге ала алдың, ойыңды қара сөзбен әдемі әрі жүйелі жазып жеткіз деген тапсырмалар ұсынылды. Сыныпта орыс тілі мен қазақ тілді жетік меңгеруге тырысатын оқушының ой сомдауы, өлең мазмұнын меңгере отырып, айтам дегенін сөздер орамын тауып көркем етіп баяндауын ерекше атап өтуге болады. Мазмұны:

Біз адал пейіл, шын адамгершілік, нағыз достық, әділеттілік сияқты жақсы қасиеттерді осы кітап оқу арқылы бойымызға сіңіреміз. Мен өзім кітап оқығанды жақсы көрем. Кітаптағы өзім жақсы көрген кейіпкермен немесе ондағы аянышты оқиғаларда бірге қайғырып, қуанышты жағдайларда бірге қуанамын. Жуырда «Асыл ағаш» атты әңгімені оқып, Айгүл есімді қыздың үлкен жүректі, ата-анасын, кішкентай бауырларын сыйлап жақсы көргендігі, әділдік үшін күресі мені сүйсіндірді. Мен де  сол қызға ұқсап мейірбан, кішіпейіл, қиындыққа төзімді, көпшіл болып өссем деген ойға қалдым. Қазір мен Айгүлдің мінезі, жасаған істерін өзіме үлгі етіп тырысамын. Ол – мен үшін ақылды қыз. Және біз білгіміз келгеннің бәрін кітаптан табамыз. Сол арқылы білім аламыз, жақсы адам боп жетілеміз. Жақсы кітап жанды семіртеді деген осы”. Өлең шумақтарынан түйген түйіні: “Ы.Алтынсарин бабамыздың үлгі еткені – білімді болу. Егер білімді болсақ, оқысақ өміріміз шам сияқты жарық болады. Біз өмірде не керектің бәрін біліміміз болса, тауып ала аламыз. Білімсіз болсақ оны табу қиын. Жолын іздеп таба алмаймыз. Ы.Алтынсарин айтқандай, оқысақ, тілегеніміздің барлығы көп қиналмай қолға түседі. Білгеніміз арқылы ретін табамыз. «Білімдінің өрісі кең» деп тегін айтылмаған. Білімді адамның өмірден алары мен берері көп.

Шығармашылық жұмыстан аталған оқушының ойының тереңдігі, қазақ тілін меңгеруде өзіндік ерекшеліктерін жаттап оқып қана қоймай, жазып, сөйлеудегі тілінің шұрайлығын байқадық. Ал көпшілік оқушылардың сөздік қоры таяз. Соған орай тілі де жұтаң. Сыныптын тоқсан пайызының шығармашылық жұмысы төмендегідей мәтіннің төңірегінде болды: «Өлеңде Ы.Алтынсарин оқу керек дейді. Бізді оқуға шақырады. Білімді болсаң, өмірде көп нәрсені жеңесің. Сондықтан оқудан қашпау керек, ұмтылуымыз тиіс» деген сияқты ой-тұжырымдар жасап баяндаған. Жалпы, сыныптың мәтіндегі ойды жалғастырып аяқтау түрінде берілген шығармашылық деңгейлерін тексеру мақсатында алынған творчестволық диктант, шығармашылық жұмыс көрсеткіштері мынадай қорытындыны көрсетті (4-кесте).

4-кесте – Оқушылардың шығармашылық көрсеткіштері

	Сынып
	Оқушы саны
	«5»
	«4»
	«3»
	«2»
	%

	6 «а» І топ
	13
	1
	3
	9
	-
	31

	ІІ топ
	14
	1
	5
	8
	-
	43

	6 «б» І топ
	13
	1
	4
	8
	-
	38

	ІІ топ
	12
	-
	4
	8
	-
	33


Оқушылардың білім алу жүйесі, сабаққа дайындығы, үлгерімі жөнінен көзқарастарын анықтау мақсатында төмендегідей жабық сұрақ түрі, сауалнама ұйымдастырылды: 

1) Қазақ тілі пәні сені неге үйретті?

2) Пән саған ұнай ма? Оны игеруде қиындықтар болды ма, қандай?

3) Сабақтың өтілу барысына қанағаттанасың ба? Оның қалай өткенін қалайсың?

4) Көркем, жүйелі сөйлеу қабілетің қаншалықты, өзің қанағаттанасың ба?

5) Қазақ тілі пәні бойынша үлгерім деңгейің қандай, оған көңілің тола ма?

6) Қазақ тілі пәні сен үшін неге қажет? 

5-кесте – Оқушылар жауаптарын пайызбен көрсеткенде нәтижесі төмендегідей

	р/с
	Жауаптары
	6 «а» 

І топ
	6 «а» 

ІІ топ
	6 «б» 

І топ
	6 «б» 

ІІ топ

	1. 
	а) теорияны жаттауға

ә) жазып сөйлей білуге
	100%

0%
	100%

0%
	100%

0%
	100%

0%

	2. 
	а) тапсырма көп, тақырыпты меңгермеймін

ә) қиындық жоқ
	75%

25%
	67%

33%
	63%

37%
	72%

28%

	3. 
	а) қанағаттанамын

ә) қанағаттанбаймын
	56%

44%
	51%

49%
	59%

41%
	63%

37%

	4. 
	а) көркем сөйлеу қабілетім төмен

ә) жақсы
	83%

17%
	74%

26%
	68%

32%
	72%

28%

	5. 
	а) жақсы

ә) орташа
	89%

11%
	90%

10%
	90%

10%
	92%

8%

	6. 
	а) көркем жазып, сөйлеу үшін

ә) терминдер мен оның ерекшелігін меңгеру үшін
	5%

95%
	8%

92%
	12%

88%
	6%

94%


Жауаптардан аңғарғанымыз, балалар қазақ тілі пәнін сауатты жазып, көркем сөйлеуге баулитын пән деп қабылдамайды. Оларды жалықтыратын – жұрнақ, жалғау, тағы да басқа терминдерді жаттау. Оқушылар шығарма жазуды ұнатпайды. Ондай қабілеттері де төмен, бірақ қорытынды бағалары – «5»-тік баға. 6«а» сыныбының 5-сыныптағы жылдық қорытынды бағалар көрсеткіші үлгерім деңгейлерінің төмендігін байқатпайды (6-кесте).

6-кесте – 5-сыныптағы жылдық қорытынды бағалар көрсеткіші

	Сынып
	Оқушы саны
	«5»
	«4»
	«3»
	%

	6 «а» - сыныбы 

І топ
	13
	4
	6
	3
	77

	ІІ топ
	14
	4
	7
	3
	78

	6  «б»-сыныбы 

І топ
	13
	3
	7
	3
	77

	ІІ топ
	12
	4
	5
	3
	75


Бақылаудан шыққан қорытынды: пәнді оқытуда теориялық білімді меңгертуге баса мән берілген. Оқушылардың үлгерім деңгейі теориялық білімді жаттаумен ғана бағаланған. Сынып оқушылары сауатты жазады, грамматикалық тапсырмаларды дұрыс орындайды, ал меңгергенін ауызша дәлелдей сөйлеп, жазуға дағдылары қалыптаспаған. Қазақ тілін игерудегі басты мақсат – меңгерген тұлғаларды анық, жүйелі сөйлеу құралы ретінде жұмсауға икемделіп, дағдылану. Ол үшін олар пәннің үйрететін нысанын түсініп, соған өздері ізденіп жетуі тиіс. Ал «іздендіру» деген сөз сөздіктерде «талпыну» деген мағынаны білдіреді. Адам қай уақытта талпынады, қажетсінгенде, қызыққанда ғана әрекетке талпынады. Сөйтіп, бала білімді қажеттісіне саналы түрде өзі ізденіп меңгеруі керек. Тақырыпты оқушы өзі ізденіп тануы тиіс. Мұғалім – соған жетудің жолын салушы, қажетті материалды дайындап, баланың жұмыс жасауына дұрыс бағыт-бағдар жасаушы. Әрине, ол үшін мұғалімнің көп ізденісі қажет. Тапсырма баланы ойлантатындай, қызықты, жауабын іздеп талпынатындай түрде жасалу керек. Ол үшін  мәтіндер, басқа да тапсырмалар түрлі әдебиеттерден қарастырылып тиісінше іріктеліп алынуы керек. Сынып деңгейіне сәйкес, сонымен қатар бала жалықпайтын, дүниетанымдық көзқарасты кеңітетіндей қарастырылуы тиіс. Оқушы салыстыра отырып, айырмашылық, ұқсастығын тауып, одан қорытындылар шығарып, оны дәлелдей сөйлеуге, жазып әңгімелеуге икемделуі қажет. Яғни, мысалдан ережені өзі шығарып, тақырыпты саналы түрде меңгеруге мүмкіндік жасалуы керек.

Мұғалім – нәтижеге жеткізуші басты тұлға. Ол тапсырманы алдын-ала құрастырып, әр баламен жеке-жеке жұмыс жасауға мүмкіндік жасауы тиіс. Сыныптағы балалардың білім деңгейі бірдей емес. Бірі жылдам меңгеріп орындайды, кейбіреуі баяу қабылдайды. Жылдам меңгеретіні тапсырма бойы алға жылжи береді. Ал тапсырма жеңілден күрделіге ауысып отырады. Деңгейлік тапсырманың өзі осындай мақсаттан туындаған. Бәріне бірдей тапсырма орындату пәнге қабілеті жоғары оқушылардың дамуын тежейді. Сол себепті олардың пәнге қызығушылықтары төмендейді. Өздігінен іздендіре оқытуға арналған әдістемелік кешеннің нәтижелігін анықтау үшін 6-сыныпқа құрастырылған деңгейлік тапсырмалар жүйесі осы мақсаттарды, яғни қарым-қатынас ретінде мемлекеттік тілді қолдану идеясын жүзеге асыруға мүмкіндік берді. Өйткені ол оқушының ойлауын, жағдаятқа қажетті тілдік құралдарды қолдану қабілетін, ынтасы мен белсенділігін арттырды. Мұғалім әр жаңа тақырыпты түсіндіру алдында оқушыларға «жаңа тақырыпты өз бетімен меңгеруге» мүмкіндік береді (5-10 минут). Ол үшін оқушылар «Тірек тапсырмаларды» үйде орындау арқылы дайындап келеді. Бұл олардың оқулықпен жұмыс жасап үйренуі үшін, өз бетімен іздену  дағдысын қалыптастыруы үшін, білім сапасын арттыруды қамтамасыз етеді. 

Келесі қадам – төрт деңгейдегі тапсырмалардың орындалуы. Бірінші деңгейдегі тапсырмалар мемлекеттік стандарт деңгейіндегі білімді бекітуге, келесі екі деңгей оқушылардың сөз қорын молайтуға, сөйлеудегі грамматикалық  дағдысын арттыруға, диалог түрінде қарым-қатынасқа түсуге арналады. Төртінші шығармашылық деңгейдің тапсырмаларын мұғалім жеке баланың білім, қабілетіне қарай өзі құрастырады. 
Деңгейлік саралау оқушылардың білімін мониторинг жүйесі бойынша бағалауға мүмкіндік берді. Ол үшін әр баланың бағалау картасы болды, сондай-ақ тақтада оқушылардың тізімімен үлкен плакатта ілулі тұрды. Деңгейлік тапсырмаларды қаншалықты орындап жатқандығын бақылап отыру мақсатымен оқушы мұғалімнің тексеруінен кейін тізімдегі өз атының тұсына және өзінің жұмыс дәптерінің соңындағы 1-кестеге «+» белгісін көрсетіп отырады.

Мониторингтің мақсаты – әр тоқсанның не әр тараудың соңында шыққан графиктен осы тұстағы алған білімінің кем тұстары, жетістіктері айқын көрініп тұрады. Даму мониторингіне қарап, білім деңгейін оқушы өзі бақылап отырады. Яғни оқушылар өздігінен орындайтын жұмыстарын өзі бағалайды. Бағалаудағы әділетсіздік мәселесі шешіледі. Мониторингтің көмегімен оқушы білімді меңгеру деңгейін ғана емес, анықтайтын білім сапасын, дағды қалыптасқанын бақылауға болады. Білімдік мониторинг – көп деңгейлік жүйе.

Мониторинг ерекшеліктері:

1) оқушылардың белгілі бір тақырыпты шала меңгергенін, аз ұпай жинағанын байқап, білімдегі олқылықты жою мақсатында тапсырмалар жүйесі ұсынылады;

2) оқушы өз кемшілігін байқайды, өз қатарларынан қалмау үшін не істеу керектігін аңғарады;

3) өз зейінін тәрбиелейді;

4) ойланып оқуға дағдыланады;

5) білім жүйелілігі мен тізбекті байқайды;

6) білім алуда жоспар, тезис құруға машықтанады;

7) оқушының білім сапасын арттыруға жағдай туады.

Барлық оқушы өз қызметін бірінші деңгейдің тапсырмаларынан бастайды. Әр оқушы оларды орындау арқылы 5 ұпай жинап, «сынақтан өтуге» міндетті. Бұл осы пән бойынша «нашар оқушыларға дейін» мемлекеттік стандарт деңгейінде білім алуына кепілдік және көтеріңкі баға алғысы келсе, келесі деңгейліктерді орындауға мүмкіндік береді. Ал қажет емес десе, тек басқа өздері қалаған пәндері бойынша ғана, қызығушылығына, өз қабілетіне, қызметіне қарай жоғарғы 2-4 деңгейлерге көтерілуіне дейін уақыт үнемдейді. Себебі бұл пәндерден үй тапсырмасы ретінде сыныптан қалған тапсырмаларды (міндетті түрде І деңгейді орындап болған соң) қалауына қарай жалғастырып, орындауға құқылы. Демек, үй тапсырмасының жүктемесі жеңілдеп, оны даралап беру проблемасы шешіледі және оқушыларға кәсіптік бағдар беру мен дарынды балаларды анықтау мәселелері де өз шешімін табады. Сондай-ақ тапсырмалар жүйесі балаға жетекші сұрақ түрінде ұйымдастырылып құрастырылды. Сұрақ-тапсырмалар неғұрлым оқушыны ойландыратындай дәрежеде. Ол еріксіз өздігінен жауап іздеуге, ой жұмысына кірісуге мәжбүр болады. Өзіндік ой-қорытындысын шығарады, оны, алдымен, сыныптас-құрбыларымен, одан кейін мұғаліммен ақылдасып, дұрыс шешімін жасауға тиіс болады және оның қажеттігін сезінеді. Ол баланы өзінен-өзі ойлануға, ізденуге әкеледі. Күтпеген жерден оларды басқалармен қарым-қатынасқа түсіреді, өзіндік ой-тұжырымдарын жасауға, оны өзгемен бөлісуге итермелейді. Жіберген қателерін түзейді, ойларын айтып жеткізуге төселеді. Кітап ақтарып қажеттісін тауып жазуға жаттығады. Бағалау картасы көз алдында тұрғандықтан, өзгелерден қалмауға тырысады да, бос отыруға мүмкіндік болмайды. Уақыт жетпеуі болмайды. Сөйтіп, мұғалім көмегімен іздеп байқаса бәріне жауап табуға болатындығына көзі жетеді. Бұл жерде мұғалім нұсқаушы, ұйымдастырушы, кеңесші, бақылаушы ретінде өте шебер  болуы керек. Қажетті материалды алдын-ала қарастырып дайындап отыруы тиіс. Балаға даяр білім бермей, тірек оқу құралын ұсынып, сәйкес келетінін тауып алуға икемдеуі қажет. Тапсырмаларда бала өткен білімді еске түсіріп, жинақтай отыра, жаңа материалды түсінуге мүмкіндік алу жағы қарастырылады. Мысалдан ереже шығару дағдысы қалыптаса бастайды. Одан оқушының қабылдау, ойлау, салыстыру жинақтау, жалпылау, жүйелеу секілді қабілеті дамиды. Сұрақ-тапсырмалар жалаң кім, не? дегенге жауап алу түрінде қойылмай, оқушыны ойландыратын, грамматикалық тұлғалар сөйлеуде ойын жеткізуде негізгі құрал болатындығына ойлана қарауға нұсқаушы болатындай жасалады. Оқушы оқулықпен қатар әртүрлі сөздіктер, анықтағыш энциклопедия тағы да басқа қосымша оқу құралдарын қажетіне пайдалана білуі тиіс. Мұндай іскерлік-дағдылар оқушының оқу үрдісінің субъектісі ретінде қалыптасуына мүмкіндік береді.

«Адалдық деген не?» тақырыбындағы шығармашылық жұмысынан неғұрлым ойының жинақтала, тереңдей түскенін анықтауға болады. 
Адал адам қандай болады? – деген сұраққа функционалдық-коммуникативтік технологиямен берілген сабақ нәтижесі төмендегідей болды:

· Адал адам ақылды болады.

· Адал адам ешкімді алдамайды.

· Адал адам досына қиындықта көмектеседі.

· Адал адам ата-анасын қадірлейді.

Адал адам жерде жатқан наннан аттамайды. Үлкенге қарсы шықпайды. Біреуге жамандық ойламайды. Бәріне жақсылық жасауға тырысып, өмірде жақсы оймен өмір сүреді.
Ал 1 оқушы адалдық деген тақырыпқа монолог түрінде шығармашылық қабілетін көрсете алды: Адал адам ешқашан адалдық іске жатпайтын арамдық жасамайды. Ол өзгені алдамайды, пайда көретін айуандыққа бармайды. Ол өзгені де өзіндей санайды. Жанына батыра сөз айтпайды. Керісінше, біреу қиналса көмегін аямай, қол ұшын беруге дайын тұрады. Адамға шын жолдас бола алады. Қиындықта да, қуанышта да бірге болады. Ата-анасын, басқа барлық адамдарды құрметтеп, сыйлайды. 

Оқушының шығармашылық жұмысынан терең ой, өзіндік пайым бар екені байқалады. Оның баяндау шеберлігі де жүйелі, тиянақты.

Сонымен қатар, «Қазақ дәстүрлері» сабақтың тақырыптық бір циклы  оқыту орыс тілінде жүргізілетін мектепте мынадай нәтижеге жеткізді: 

Қонақ күту – дәстүрім (оқушы шығармасы)

«Адам болам деген бала қонаққа үйір» деген, адам көпшіл болуы тиіс. Қонаққа үйір болу керек. «Барымен базар» қылып дастархан жай. «Өз үйіңде таудай дауыңды айтпа». Қонақ үйіңді құрметтеп, сыйлап кетуі керек. Көңілді етіп шығарып салған жақсы. Ертең олар сені де солай қарсы алады. Қонақ бір күндік, шыдау керек. «Қонақты қуа берсең құт қашады» дейді, «Қырықтың бірі қыдыр» бір қонақпен мүмкін жақсылық келеді. Үйде әжем солай деп айтады. Қонақтар жақсы тілегімен келеді дейді. Сондықтан қонақ үйге көп келу керек.

Экспериментке алынған өздігінен іздене (жұмыс дәптерімен) жұмыс жасаған 6 «а» сыныбы мен дәстүрлі сабақ жүргізілген 6 «б» сыныбының шығармашылық деңгейлерін салыстырмалы түрде көрініс алды (7-кесте):

7-кесте – Оқушылардың шығармашылық деңгейлерінің салыстырмалы көрсеткіші

	Сынып
	Оқушы саны
	«5»
	«4»
	«3»
	%

	ЭС 6 «а»

І топ
	13
	7
	6
	0
	100

	ЭС ІІ топ
	14
	8
	5
	1
	92

	БС 6 «б»

І топ
	13
	3
	6
	4
	69

	БС ІІ топ
	12
	3
	5
	4
	66


Ескерту: ЭС – эксперимент сыныбы.

БС – бақылау сыныбы.

Жыл соңында өздігінен ізденуге құрылған тапсырмалармен жұмыс жасаған 6 «а» сыныбынан эксперимент нәтижесінің қорытындысын байқау мақсатында жыл басында алынған оқушылардың пән жайлы көзқарастарын білу мақсатындағы сауалдарға жауап қайта алынды. Онда оқушылардың пікірі едәуір өзгергендігі аңғарылды.

1) Қазақ тілі пәнін оқу сені неге үйретті?

2) Пән саған ұнай ма? Оны танып, білуде қиындықтар болды ма, қандай?

3) Сабақтың өтілу барысына қанағаттанасың ба? Оның қалай өткенін қалайсың?

4) Көркем, жүйелі сөйлеу қабілетің қаншалықты, өзің қанағаттанасың ба?

5) Қазақ тілі пәні бойынша үлгерім деңгейің қандай, оған көңілің тола ма?

6) Қазақ тілі пәні сен үшін неге қажет? 
8-кесте – Оқушылардың үлгерім деңгейінің көрсеткіші

	Жауаптар
	6 «а» - сыныбы

І топ
	6 «а» - сыныбы

ІІ топ

	а) теорияны жаттауға

ә) жазып, сөйлей білуге
	0%

100%
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0%
100%

	а) тапсырма көп, тақырыпты меңгермеймін

ә) қиындық жоқ
	95%

5%
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98%

2%

	а) қанағаттанамын

ә) қанағаттанбаймын
	95%

5%
	98%

2%

	а) көркем, шешен сөйлеу қабілетім төмен

ә) жақсы
	25%

75%
	16%

84%

	а) жақсы

ә) орташа
	97%

3%
	95%

5%

	а) сауатты жазып, шешен сөйлеу , қарым-қатынаста тілді еркін қолдану үшін

ә) терминдер мен оның ерекшелігін меңгеру үшін
	100%

0%
	100%

0%


Сонымен, мемлекеттік тілді оқытуды жетілдіру жолдарын іздестіру мақсатында жүргізілген тәжірибе жұмысын қорытындылай келе, мынадай тұжырым жасауға болады:

1. Тақырыпқа қызықтырып оқыту баланы білімді өзі танып меңгеруге жетелеп, өзін-өзі дамытуға мүмкіндік жасайды.

2. Оқушы жасына  сәйкес іріктеліп алынған сөйлеу дағдыларын дамытуға арналған тақырыптар білім алу үрдісінде білімге құштарлығы арта түседі, сабақтағы оқу белсенділігі күшейеді, оқу-танымдық уәж тұрақталады.

3. Сабақ тақырыптары тіл жүйесіне ғана емес, «өмірлік» мәселелерді қозғаса, балалардың бір-бірімен қарым-қатынасқа түсу, тапсырмаларды өзара кеңесіп бірлесе орындау қабілеттері артады, ойын дәлелдей жеткізудегі сөйлеу шеберліктері дамиды; 

4. Сөйлесуге арналған тақырыптар кітаппен, әртүрлі анықтағыш, сөздіктер, энциклопедия, көркем әдебиет материалдарымен  жұмыс жасау біліктері қалыптасады, ой түйе білуге машықтанады, өзіндік пікірін дәлелдеп, тұжырымды етіп беруге қалыптасады.

5. Тіл жүйесінен тыс сөйлесу тақырыптары және соның негізінде құрастырылған сабақтар циклы оқушылардың логикалық ойлау, шығармашылық қабілеттерінің дамытып, сөйлеу шеберліктерінің арттырып, байланыстырып сөйлеу қабілетінің дамытып, рухани-адамгершілік қасиетінің қалыптастыратыны тәжірибеде дәлелденді.

2.6 Функционалдық-коммуникативтік технология бойынша оқыту орыс тілінде  жүргізілетін  мектепте қазақ тілі сабақтарының үлгілері

Сабақтың тақырыбы: Қазақтың салт –дәстүрлері (8-сынып) 
Тіл материалы: Сөйлем мүшелері (толықтауыш)

Сабақтың мақсаты:

Білімдік мақсаты: қазақ халқының салт-дәстүрлері туралы мәліметтерін жүйелі түрде беріп, тақырып аясындағы сөз қоры мен белсенді түрде қолданылатын грамматикалық бірліктер негізінде оқушылардың коммуникативтік құзыреттілікттерін қалыптастыру;жаңа лексиканы меңгерту.

Дамытушылық мақсаты: оқушылардың дүниетанымын, ой-өрісін кеңейтіп, олардың өз ойын толық және үйлесімді, жағдаятқа сәйкес айта білу біліктілігін дамыту.

Тәрбиелік мақсаты: қазақ халқының тарихын, мәдениетін, салт-дәстүрлерін құрметтеуге, толерантты тұлға ретінде тәрбиелеу.

Сабақтың типі: лексикалық-грамматикалық біліктерді қалыптастыру және коммуникативтік құзыреттілікті дамыту сабағы.

Әдіс-тәсілдер: интерактивті әдіс, проблемалық сұрақтар, жағдаят (жағдаяттық сөйлесім), сын тұрғысынан ойлау, лексикалық ойын, әңгімелеу.

Сабақ барысы:

І.Ұйымдастыру кезеңі. Амандасу. Оқушыларды сабаққа ынталандыру, бір-біріне жақсы тілек білдіру,сәттілік тілеу. Балаларға бағалау парағы үйлестіріледі, сабақтың әр бөлігінде өздерін бағалауы тиіс.

ІІ.Қызығушылық ояту кезеңі: жаңа тақырыпқа шығу - ән тыңдау. Бұл әнде не туралы айтылғаны анықталады. Біздің сабақтың тақырыбы қандай? Сабақтың мақсаты не деп ойлайсыңдар?

ІІІ. Ой қозғау. Салт-дәстүрлер туралы не білесіңдер? (оқушылардың пікірлері тыңдалады).

9-кесте – Функционалдық-семантикалық кестемен жұмыс (кесте арқылы сөздік қор байытылады, ой-өріс жүйеленеді, негізгі ұғымдар меңгеріледі, тақырыпшалар бойынша ойды жеткізуді пысықтау)
	Салт-дәстүрлер топтары, әр топтың ішіндегі салт-дәстүрлер атаулары
	Салт-дәстүр не үшін атқарылады?
	Салт-дәстүр қалай өткізіледі?
	Халық салт-дәстүрлерге қалай қарайды?

	Грамматикалық бірліктер:

(Не?)+ (неден?) тұрады.

(Неге?)+(не?) жатады?

(Не?) дегеніміз (не?, не?, не?).
отау көтеру дәстүрлері: 

тәрбие дәстүрлері:

отбасы дәстүрлері:

тұрмыс дәстүрлері:

еңбек дәстүрлері:

діни дәстүрлер:

наурыз дәстүрлері:
	береке, 

бірлік, 

мол табыс,

 бақыт,

 ұрпақ жалғасу, ұрпақ сабақтастығы, 

егіннің жақсы шығуы, 

ақтың мол болуы,

 зор денсаулық, ұзақ өмір, жақсылыққа ырымдау,

 берік босаға,

 мейірімді/инабатты/

тәрбиелі,

 ел байлығы, тыныштығы, татулығы
	өлең айту,

 би билеу,

ойын ойнау,

домбырада ойнау,

көңіл көтеру, 

арқан керу,

бәйге өткізу,

қазан орнату,

 ет пісіру,

 дастарқан жаю, 

алтыбақан құру,

қыз қуу сайысын өткізу,

айтыс өткізу


	құрметтейді, 

сақтауға тырысады, 

ұрпаққа қалтырады,

жастарды баулиды,

кітаптарда жазады,

фильмдерде көрсетеді,

теледидар бағдарламасында 

насихаттайды




Мұғалімнің кіріспе сөзі: Қазақ халқының салт-дәстүрлері көп. Олар – отау көтеру дәстүрлері, тәрбие дәстүрлері, отбасы, тұрмыс дәстүрлері, еңбек дәстүрлері, діни, наурыз дәстүрлері. Әр халықтың салт-дәстүрлері ұлттық рухани құндылықтары болып есептеледі. Қазақ халқының салт-дәстүрлерін зерттеген белгілі жазушы, этнограф Сейіт Кенжеахметұлы «Қазақ халқының салт-дәстүрлері» атты кітап шығарған.

Жаңа сөздер: шілдехана, ат қою, бесікке салу, тұсаукесер, атқа мінгізу, қайырымдылық,қол ұшын беру, серпілу, ұжымдасқан, үмбе, сабантой.

Кесте бойынша сұрақ-жауап арқылы жаңа сөздерді белсенді түрде қолдануға бейімдеу. Оқушылар өз ойын айтады, бірақ кестедегі сөздерге сүйенеді.

Берілген жаңа сөздермен сөз тіркестерін,сөйлемдер құрастыру жұмысы (ауызша)

IV Іс-әрекеттік кезең «Сандарды сөйлету» ойыны. Интерактивті тақтада: 3,5,7,9,13, 25.

Деңгейлік тапсырмалар:

ІІІ деңгей.*Мәтінді түсініп оқу,мазмұны бойынша сұрақ дайындап,өзара сөйлесу(жұптық жұмыс).Толықтауышты табыңдар.

ІІ деңгей.*Толықтауышы бар сөйлемді сөйлем мүшесіне талдаңдар (жеке жұмыс)*Мәтін мазмұны бойынша жағдаяттық сөйлесім жасаңдар(жұптық жұмыс)

І деңгей.*Мәтін мазмұнын өз сөзімен айтып,жеке көзқарасын ,пікірін білдіру(жеке жұмыс).Сөйлемге толық синтаксистік талдау жаса.(жеке жұмыс)

Сергіту. Лексикалық ойын (ауызша)

Интерактивті тақтада - Суретте қандай салт-дәстүрлер көрсетілген?

Рефлексия. - Проблемалық сұрақ: Балалар, қалай ойлайсыңдар, салт-дәстүрлерді білу, сақтаудың қажеті бар ма?Неге?Шағын әңгіме-толғау жазу, оны ауызша оқу (айту).

Қорытындылау. Бағалау.

Үй тапсырмасы «Маған ұнайтын қазақтың салт-дәстүрі» тақырыбына шығарма жазу.

(Мұғалім Төлеубаева Мәнзиля Серікбайқызы, 

«Стикс» мектебі, Павлодар қаласы)

Сабақтың тақырыбы: Салауатты өмір салты мен сөйлем талдау 

(7-сынып)

Сабақтың мақсаты: білімділік - спорт тақырыбы бойынша сөздік қорын байыту,тақырып шеңберінде сөйлету,өткен сабақтарда алған білімдерін пысықтау.

дамытушылық - түрлі әдіс-тәсілдер арқылы оқушылардың байқағыштығын, тапқырлығын,ойлау,есте сақтау қабілеттерін дамыту.

тәрбиелік - балаларды салауатты өмір сүруге,өз денсаулықтарын күтуге тәрбиелеу,өз бетінше еңбектенуге дағдыландыру.

Көрнекілік: үлестірмелер, денсаулық туралы ұлағатты сөздер, тірек сызбалар, суреттер.

Сабақтың түрі: аралас сабақ

Сабақ барысы:

І.Ұйымдастыру кезеңі. Амандасу. Оқушыларды сабаққа ынталандыру, сәттілік тілеу.

ІІ.Қызығушылық ояту кезеңі: жаңа тақырыпқа шығу - Мына ұлағатты сөздерде не туралы айтылған? - Біздің сабақтың тақырыбы қандай? Сабақтың мақсаты не деп ойлайсыңдар?

ІІІ. Ой қозғау. Спорт , денсаулық туралы не білесіңдер? (оқушылардың пікірлері тыңдалады).

МҰҒАЛІМНІҢ КІРІСПЕ СӨЗІ: Қазақ халқы ертеден денсаулыққа ерекше мән берген халық. Денсаулықты сақтау үшін тазалық болу қажет деп санаған,сондықтан монша салған. Оған дәлел қазақ жерінде табылған көне қалалардағы моншалар, Әл Фарабидің, Әбу Әли Ибн Сидің еңбектері. «Тәні саудың –жаны сау» деген сөз бар халықта. Бұл сөзді қалай түсінесіңдер? (оқушылар пікірі тыңдалады). Халық арасында түрлі ұлттық ойындар өткізілген. Дұрыс тамақтануға да айырықша көңіл бөлген. Пайдалы сусындарды ішкен. Мысалы: емдік қасиеті бар қымыз, шұбат. Қымыз –бие сүтінен жасалатын сусын, жетпіс ауруға шипа\ем болады.

«Салауатты өмір сүру деген не ?» деген сұраққа жауап іздейміз.

Жаңа сөздер: ережелерді сақтау, зиянды әдеттер, ем-дәм, шылым тарту\ тартпау, ұзақ жасау, арақ, шарап ішпеу, тынымсыз еңбек, есірткі, тиімді тамақтану, еңбекке қабілеттілік, бас тарту, тәуелді болу\болмау, салауатты өмір салты, әуестену, шұғылдану, жанкүйер, жеңімпаз, жаттықтырушы.

Берілген жаңа сөздермен сөз тіркестерін, сөйлемдер құрастыру жұмысы (ауызша).
IV. Іс-әрекеттік кезең. Интерактивті тақтада: Спорт түрлерін ата; Қазақтың ұлттық ойындары (слайд -шоу). Сұрақ қою, жауап беру.

Оқушылар дайындаған шағын жобалар «Бес нәрседен қашық бол, бес нәрсеге асық бол», «Қазақтың атақты спортшылары»( көрген, алған ақпарат бойынша пікір алмасу.)

Мәтінмен жұмыс. Спорттың шығу тарихы,қазақ спортының ерекшеліктері, жетістіктер туралы шағын мәтін.

Деңгейлік тапсырмалар:

ІІІ деңгей. *Мәтінді түсініп оқу,мазмұны бойынша сұрақ дайындау. 

ІІ деңгей. * Бір сөйлемді сөйлем мүшесіне талдаңдар.(жеке жұмыс) . «Дене шынықтыру сабағында», «Стадионда», «Отбасымен спорт жарысында» , «Атақты спортшымен кездесу», «Теледидар алдында» тақырыптарының біріне жағдаяттық сөйлесім құрып, өзара сөйлесу (жұптық жұмыс).

І деңгей.*Мәтін мазмұнын өз сөзімен айтып, жеке көзқарасын, пікірін білдіру (жеке жұмыс).Сөйлемге толық синтаксистік талдау жаса (жеке жұмыс).
Сергіту. Тақтада (ауызша). Мақал-мәтелдерді жалғастыр:

Тазалық  – саулық негізі ,саулық – ... ....
Денсаулық  – зор ...   .
Шынықсаң  –  ...     .
Білекті бірді жығар, білімді ...   ...   . 

Рефлексия. Проблемалық сұрақ: Салауатты өмір салты деген не? Шағын әңгіме жазу.

Қорытындылау.Бағалау.

Үй тапсырмасы «Тазалық - саулық негізі, саулық - байлық негізі», «Білекті бірді жығар, білімді мыңды жығар»тақырыптарының біріне шығарма жазу.

(Мұғалім Төлеубаева Мәнзиля Серікбайқызы, 

«Стикс» мектебі, Павлодар қаласы)

2.7 Тілдік емес пәндерді когнитивтік-коммуникативтік технологиямен оқыту

Күнтізбелік-тақырыптық жоспарда іске асатын тілдік емес пәндер бойынша бағдарламалық материалды өңдеу механизмі дайындалды; көптілдікті дамыту бойынша білім беру процесін ұйымдастырудың ерекшеліктері сипатталды; тілдік емес пәндерді көптілдік технологиямен оқыту жобаланды; мектепте когнитивті-коммуникативті технологиясы байқаудан өткізілді. 
Жаңа технологияларды байқаудан өткізу бойынша эксперименттік база құрылды, көптілдікті дамыту мәселесі бойынша жұмыс жасайтын мұғалімдер іріктелді. Күнтізбелік-тақырыптық жоспарлар дайындау бойынша експеримент жүргізуші мұғалімдермен арнайы әдістемелік семинарлар өткізілді.

Дайындалған когнитивті -коммуникативті технологияның мәні: 

1) тілдік емес пәндер (физика, биология, география, тарих) мазмұнын өңдеу механизмінде; 2) бақылау және зертханалық жұмыстарды ұйымдастыру талаптары сақталған оқу материалын күнтізбелік-тақырыптық жоспарлау механизмінде; 3) ірілендірілген тақырып бойынша оқылатын теориялық материалдың когнитивтік құрылымы негізінде функционалды-семантикалық кесте құрастыру механизмінде; 4) бағдарламалық материалды және шетел тілімен бейіндік-бағытты, дәлірек, сабақтардың типологияларын меңгеру бойынша қатар жүргізілетін жұмысты ұйымдастыру бойынша бірізді әрекеттер механизмінде; 
5) сабақтың әр типі үшін дайындалған жаттығулар жүйесінде; 6) зерттелетін тақырыптық блок аясында типтік жағдаяттар бойынша диалогтік қарым-қатынас ұйымдастыру әдістемесінде; 7) шетел тілінде монологтық айтылымның репродуктивті-продуктивті нәтижесін ұйымдастыруда.
Қолданыстағы оқулықтардың құрылымы пән аясында пән мазмұны мен шетел тілін қатар меңгеруге бейімделмеген; табиғи тілдік орта болмаған жағдайда белгілі бір технологиясыз тілдік емес пәндерді шетел тілінде оқытуға деген әрекет теріс нәтиже береді; оқушылар шетел тілін репродуктивті деңгейде байланыссыз меңгереді және бұл орайда материал толық игерілмейді; тілдік емес пәндер оқытушылары мен мұғалімдері тілді оқыту әдістемесінің ерекшеліктерін білмейді және өздігінен көздеген нәтижеге – шетел тілінде белгілі бір тақырып аясында коммуникативті құзыреттілікке қол жеткізе алмайды.

Тілдік емес пәндерді көптілді оқытудың дайындалған технологиялары негізінде физика/биология/әдебиет/химия/тарих және т.б. пәндер бойынша бағдарламалық материалды қатар игеру және бейіндік пән аясында шетел тілін әлемдік виртуалды кеңістікте кәсіби қарым-қатынас құралы ретінде жұмысты ұйымдастыру мүмкіндігі туды.

Оқытудың орта сатысында көптілдікті дамыту үшін тудырылған жағдайдың бірі гимназиялық компонент есебінен ағылшын тілінде  қосымша курстар жүргізіледі. Курстардың мазмұнын іріктеуде әр тақырып бойынша оның когнитивті құрылымы, осы тақырып аясындағы әлеуетті тілдік ниеті және жағдаяттары ескеріліп, оларға қызмет ететін лексикалық және грамматикалық құралдары таңдалынып алынады. Курстардың практикалық маңызы – оқушылар өсімдіктер мен жануарлар әлемі, адам денсаулығы туралы ағылшын тілінде әңгімелеу білігіне ие болады. 
 Тілдік емес пәндерді оқыту 7-9 көптілді сыныптарындағы «Қазақстан тарихы», «Қазақ әдебиеті» пәндерін қазақ тілінде оқытуда когнитивті-коммуникативті технологияны пайдалану билингвалды тұлғаны тиімді қалыптастыруға ықпал етеді.
Білім берудің барлық деңгейлері үшін ағылшын тілін сатылай енгізу шаралары жоспарының жобасы құрастырылды, ол:

· 12 жылдық мектеп үшін жаратылыстану-математикалық цикл пәндері бойынша 3 тілде оқытудың оқу бағдарламаларын дайындаудан;

· ағылшын тілінде мектеп пәндері бойынша лексикалық-грамматикалық минимумды іріктеуден;

· оқу пәндері (математика, информатика, биология, химия, физика, география) бойынша екі- және үш тілді мектеп сөздігін дайындаудан; 

· 11 жылдық мектептің 1-4-сыныптары үшін, 12 жылдық мектептің 
1-12-сыныптары үшін «Ағылшын тілі» пәні бойынша оқу бағдарламаларын дайындаудан;

· тілдерді меңгеруді жеңілдету мақсатында бастауыш сыныптар үшін «Қазақ тілі», «Орыс тілі» және «Ағылшын тілі» пәндерінен тіл дамыту бойынша тақырыптарды кіріктіруден (біртұтас тақырыптық негіз); 

· 5-6-сыныптарда (алдағы уақытта пәндерді оқыту тілінде және ағылшын тілінде оқытуға әзірлеу мақсатында) ағылшын тілін тереңдете оқыту үшін оқулықтар мен оқу-әдістемелік кешендер дайындау және басып шығарудан; 
· 5-6-сыныптарды информатика және математикадан екі тілде (70% оқыту тілінде, 30% ағылшын тілінде) оқулықтар және оқу-әдістемелік кешендермен қамтамасыз ету, себебі информатикадан терминология және үлгілік математикалық амалдар грамматикалық құрылғылардың шектеулі санынан тұратындықтан, оқушылар ағылшын тілінде тез игереді;
· «Музыка» пәнінің мазмұнын ағылшын тілінде меңгеру үшін қажет ОӘК қамтамасыз етуден;

· 7-9-сыныптарда «Математика» және «Информатика» пәндерін ағылшын тілінде оқыту процесін оқу-әдістемелік қамтамасыз етуден;

· орыс тілінде оқытатын мектептердегі 5-6 сыныптарда қазақ тілін тереңдете оқытуға арналған оқу-әдістемелік әдебиеттің көлемін арттырудан;

· 7-9-сыныптарда қазақ тілінде «Қазақстан тарихы», «Қазақ әдебиеті» пәндері бойынша сабақ өткізу үшін оқу-әдістемелік құралдар дайындаудан;

· 7-9-сыныптарда «Физика», «Химия», «География», «Биология» пәндері бойынша екі тілде (оқыту тілінде және ағылшын тілінде) қатар, ЖМББС қарастырылған оқу жүктемесі аясында меңгерілуін қамтамасыз ететiн оқу-әдістемелік құралдар дайындаудан 
  тұрады.

2.8  Когнитивтік-коммуникативтік технология бойынша орыс тілді мектепте «Қазақ әдебиеті» пәнінен жасалған сабақ үлгісі

Сабақтың тақырыбы: Абайдың қара сөздері
Сабақтың мақсаты : 1. Білімділік : Абайдың қара сөздері туралы жан-жақты мағлұмат беру мен философиялық ойларынан нәр алу . 

2. Дамытушылық : а) оқушылардың танымдық деңгейін көтеру . ә) ойлау белсенділігін, ой-өрісін, сөздік қорын молайту.  б) коммуникативтік қабілеттерін дамыту. 

3. Тәрбиелік : Қара сөздер негізінде адамгершілік, өзіндік көзқарасын қалыптастыруға тәрбиелеу.

Сабақтың көрнекілігі: Абайдың портреті, Абай шығармаларының көрінісі. Интерактивтік тақта ( ФМК). Функционалдық-мағыналық кестелер - ФМК (Қосымшалар 1, 2).
Сабақтың барысы:

І. Мотивациялық кезең.

1. Ұйымдастыру кезеңі: Сәлемдесу, оқушылардың сабаққа қатысуын, әзірліктерін тексеру.

2. Қызығушылығын ояту. (Интеративтік тақтада өлең жолдары шығады ).

Әсемпаз болма әрнеге ,

Өнерпаз болсаң, арқалан.

Сен де бір кірпіш дүниеге ,

Кетігін тап та, бар, қалан!

· Балалар бұл кімнің өлеңі ?

· Абай бізге тағыда несімен танымал ?( өлеңдерімен , қара сөздерімен) .

· Дұрыс айтасыңдар. Сонымен бүгінгі сабақ тақырыбы қандай? ( Сабақ 

тақырыбы : «Абайдың қара сөздері» )

ІІ .Мағынасын ашу.

Тақтада: Абайдың қара сөздері. ФМК-1

1.Бірінші бағанға қарап Абайдың қара сөздері туралы не айта аласыздар ?

2 . Екінші бағандағы сөздерді қолданып өз ойларыңызды білдіріңіздер.

( Тақтада сөздер шығады).

 Ұнайды - Қара сөздер ( Атау септік).

 Себебі...

Мен таң қалатыным – Қара сөздердің ( Ілік сөздердің ).

Абайдың шеберлігі неде ?- Қара сөздерде ( Жатыс септік ).

3. Үшінші бағанды пайдаланып Абай қара сөздерінде не туралы жазады? (тақырыптары қандай?)

Бір оқушы жалпылайды.

Тақтада : Жетінші қара сөз жазылып тұрады.

Екі орыс баласына айтқызу ,үшінші жалпылайды .

4.Тапсырма:Диалог құрастыру( жұптық жұмыс).

Тақтада: Кеңес беру формулалары (сөздерін пайдалану).

ІІІ. Тақтада : « Отыз сегізінші қара сөз» ФМК-2
Тапсырма: Сұрақ құрастыру ( топтық жұмыс) .

Шарт : Барлық оқушылардың қатысуы , дұрыс және толық жауап беруі.
1. Отыз сегізінші сөздің тақырыбы қандай?

2. Абай 38-і сөзді қай жылы жазды.

3. Адам баласын қор қылатын неше нәрсе бар?

4. «Надандықты» қалай түсінуге болады?

5. Адам болу үшін қандай қасиет қажет?

6. Еріншектік нені тудырады?

7. Залымдық деген не?

8. Білімнің жоқтығы деген не?

9. Залымдық жасаған адам қандай адам?

10. Адам баласын қор қылатын үш нәрсе бар - бұны қалай түсінуге болды?

ІV 5. Тапсырма: Монолог конкурсын жариялаймыз.
( Әр топ Абайдың қара сөздерінен қандай әсер алғандығын көрсете білу керек.).

Ү .Үй тапсырмасы: « Отыз бірінші» сөз бойынша монолог құрастыру.

ҮІ. Рефлексия сұрақтары.

1. Не үйрендік?

2. Не білдік?

ҮІІ .Бағалау.

2.9 Когнитивтік-коммуникативтік технология негізінде орыс тілді мектептерде «Қазақ әдебиетін» қазақ тілінде оқыту  туралы мұғалім пікірі

Абай тілінде оның нақыл сөздерін үйренеміз

Сабақтың эпиграфы: «Абай мұрасы – қазақтың ең қасиетті қазынасы. Абай өзінің туған халқымен мәңгі бақи бірге жасайды. Ғасырлар бойы қалың елін, қазағын жаңа биіктерге, асқар асуларға шақыра береді» ( Н. Назарбаев).
Абайдың қара сөздері, өлеңдері - бәрі де бүгінгі ұрпақтың рухани байлығы. Олардың тіл дамытудағы тәрбиелілік маңыздылығы зор. Орыс мектебіндегі көп тілді сыныптағы қазақ әдебиеті пәнінің ерекшелігі бар. Күнтізбелік-тақырыптық жоспар «Қазақстан Республикасы жалпы орта білім берудің мемлекеттік жалпыға міндетті стандарты» бойынша оқыту қазақ тілінде жүретін жалпы орта білім беретін мектептердің 8-9 сыныптарына арналып бейімделінген бағдарламасы негізінде құрастырылған. Мемлекеттік тілімізді басқа ұлт өкілдеріне меңгертуде үлкен жетістіктерге қол жеткізу қазіргі білім беру саласындағы оқытудың озық технологияларын пайдалану тиімді деп ойлаймын. Соның ішіндегі озық әдістемелердің бірі - когнитивтік-коммуникативтік технология. Көп тілді оқытудың когнитивтік- коммуникативтік технологиясының негізін қалаған профессор Болатбаева К.Н. берген анықтамаға жүгінсек, оқу үрдісін ұйымдастырғанда оқытудың мазмұны, қағидалары ерекше іріктелгенде, жоспарлау, оқытудың сәйкестігі көзделген арнайы технология жасалып, осы оқытудың нәтижесі назарда ұсталғанда көп тіл білетін тұлғаның қалыптасуы мүмкін.

Қазақстан Республикасының «Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының» негізгі талабы -мемлекеттік тілді оқытудың саны мен сапасына көңіл бөлу. Осы мақсатты алға қоя отырып, когнитивтік-коммуникативтік технологияны қолдануды жөн көрдім. 

Алға қойған мақсаттарым:

1. Когнитивтік-коммукативтік технологияны оқып үйрену.

2. Тәжірибеге енгізу.

Мен осы сыныпта 2008-2009 оқу жылынан бастап сабақ жүргіземін. Биылғы 2008-2009 оқу жылында осы технология бойынша бірнеше функционалды-семантикалық кесте құрастырылды. Қазақ әдебиеті пәнінің ерекшелігін ескеріп, тақырыптық сабақтар циклдарының орнына бір сабақтың кезеңдерін алдық. Мысалы: 

Бірінші сабақта пән бойынша білім беру.

Екінші сабақта сол материал басқа тілде беріледі.

Үшінші сабақты диалог ретінде жүргізу.

Төртінші сабақ монолог түрінде беріледі.

Қазақ әдебиеті пәнінде осы төрт сабақ бір сабақ ішіндегі кезеңдер болып жалғаса береді.

Жүргізелетін сабақтың мақсаты:

1. Абайдың қара сөздері туралы жан-жақты мағлұмат беру арқылы оның философиялық ойларынан нәр алу. 

2. Оқушылардың танымдық деңгейін көтеру. Ойлау белсенділігін, ой-өрісін кеңейту, сөздік қорын молайту. Коммуникативтік қабілеттерін дамыту. 

3. Қара сөздер негізінде адамгершілік, өзіндік көзқарасын қалыптастыруға тәрбиелеу. 

Берілген мақсатқа жету үшін дамыта оқыту сабағының құрылымы негізге алынды. Сабақтың мазмұны 9«г» сынып оқушыларының білім, біліктілік, дағды деңгейлеріне сарапталып алынды. Тілдік ортаға енгізу үшін сабақты Абайдың өлеңімен бастағанды жөн көремін. Абайдың қара сөздері когнитивтік-коммуникативтік технология бойынша бейімделіп, қысқартылған күйде семантикалық кестеге түсірілді. Мысалы: ФСК-ні пайдаланып, Абайдың қара сөздерінің ерекшеліктерін атаңдар. Осы кезде оқушылардан жауап беруді талап ету қажет. 

Уақыттың тығыздығына байланысты оқушыларға орыс тілінде белгілі қара сөздерді алдын ала оқып келу тапсырмасы беріледі. Әсіресе, жетінші, отыз бірінші, отыз сегізінші қара сөздерді орыс тілінде мазмұндап келу. Сабақтың мақсаты қара сөздің мазмұнын білумен шектелмей, сол өсиетті қазақ тіліндегі қарым-қатынаста қолдану. Осы қойылған мақсаттан туындайтын сабақтың құрылымы төмендегідей болады: 

Бірінші кезеңде жетінші қара сөзді когнитивтік сұлбаға салып, негізгі ұғымдарды сөз немесе сөз тіркесі ретінде екі тілде беремін. Орыс тіліндегі сөздер тірек ретінде қолданылады, әдейілеп қойылған сұрақтарға оқушылар жауап берулері қажет. Олар белсенді түрде сабақ мазмұнын қазақ тілінде айту қажеттілігі туындаған жағдайға тап болған соң өз ойларын қазақша жеткізуге тырысады. Әрине, бұл кезде қатесіз болмайды, бірақ оқушының ынтасын арттыру үшін оның берген жауабын құптап, өңдеп отырған абзал. Оқушылар өз қателерін келесі жолы қайталамауға тырысады. Екінші кезеңде бірінші кезеңде алған дағдылардың негізінде қазақша мини-диалог құрастыруға үйретемін. Содан соң диалогтің реплика санын көбейту тапсырмалары беріледі. Қосымша диалогтің табиғи нұсқасына баулу үшін (тұрақты қарым-қатынас формулаларын беремін, мысалы: дұрыс айтасың..., рақмет, мен түсіндім...). Осы когнитивтік-коммуникативтік технология бойынша берген сабақта қазақ тіліне деген психологиялық «қорқыныш» жойыла бастайды. 

Үшінші кезеңде монолог арқылы оқушылардың сөздік қоры молайып, сөйлеу дағдылары дамиды. Монолог құрастыру мәселесі бірінші кезеңнен басталады. Абайдың жетінші, отыз сегізінші қара сөздері мағына жағынан байланысты болғандықтан бір сабақтың мазмұнына енгізілді. Бұл әрекет монологке келген кезде берілген тақырып бойынша оқушылар осы екі қара сөздің идеяларына сүйеніп, өз бағасын беруге тырысады. Монологты үйрету кезеңі оқушылардың алдындағы алған диалог дағдылары сөйлеуінен тыс қалмайды. Тақырып бойынша диалог пен монологтың негізі – сөйлеу міндеттері: хабарлау (ақпарат беру), белгілі бір ойға сүйену, өзінің тұжырымдамасын айту, келісу, келіспеу, дәлелдеу, сұрақ қою, толықтыру, жалғастыру. Ақырғы тексеру мақсатында монолог тақырыбы оқушылардың өз көзқарасын айту: «мен жас ұрпаққа не айтамын», «Абай да халықтан нәр алған..», «Абайдың поэзиясы – жеке бір музыка...». Осы тақырыптар бойынша оқушыларға жоспар беріледі. Бүкіл сабақта өткен материал бойынша монолог құрастырылып, сынып алдында ауызша айтылады.

Сонымен, сабақты когнитивтік-коммуникативтік технология бойынша ұйымдастыру оқушылардың диалогтік, монологтық сөйлеу қабілеттерін дамытады, ең бастысы олардың қазақ тілінде әдеби тақырыпта өз ойларын еркін білдіруге әсер етеді.
 Әбенова Гүлзия Қайырбеқызы
[image: image13.png]



1-сурет

[image: image14.png]



2-сурет

3 Жалпы орта мектепте көптілділікті дамыту әдістемесі
3.1 Тілдік пәндерді функционалдық-коммуникативтік технологиямен оқыту 

Бұл технологияның мәні көптілдікті дамыту үшін «пәндік» (әңгіме болып отырған жайдан хабардар болу), тілдік, коммуникативтік және мәденитанымдық құзыреттіліктерді кешенді қалыптастыру мақсатында өзара байланысқан экстралингвистикалық және лингвистикалық материалдарды қазақ, орыс, ағылшын тілдері бойынша оқу үдерісін бірыңғай тақырып негізінде (сабақтардың тақырыптық циклі) ұйымдастыру арқылы жүзеге асыру болып табылады. 

Қолданыстағы тілдік материалды іріктеу тетіктері: лексикалық минимум бірыңғай тақырыптық аймақтағы күтілетін тілдік бірліктерді есепке ала отырып іріктеледі; грамматикалық минимум қарапайым ойды білдірудің семантикалық түрі жиілігі негізінде іріктеледі; диалогтің типтік тілдік бірліктері тақырыптық аймақтағы типтік жағдаяттарды есепке ала іріктеледі; монологтің типтік тілдік бірліктері күтілетін функционалдық-мағыналық типті есепке ала отырып, монологтік ойдың құрастырылған тақырыбына сәйкес іріктеледі.

Тілге оқытудың функционалдық-коммуникативтік технологиясы жасалды. Ол: 1) тілдік пәндер /курстар бойынша оқушылардың тілдік ойлауын қамтамасыз ету мақсатында бір тақырып аймағын бірдей меңгеруді көздейтін өзара байланысты күнтізбелік-тақырыптық жоспарға; 2) қалыптастырылатын құзыреттерге сәйкес және белгілі бір сабақ типтерін сипаттайтын сабақ типологиясына; 3) көптілдікті қалыптастырудың бірізділігі мен сабақтастығын қамтамасыз ететін өзара байланысты сабақтар типологиясы негізіндегі сабақ жоспарлары тетігіне; 4) жаңарған оқыту бірліктері (функционалдық тілдік құралдармен толыққан) жүйесімен әр сабақ типі үшін жаттығулар жүйесіне; 5) көптілдіктің қалыптасу деңгейін бағалау жүйесіне негізделген.

Осы жасалған тілдік пәндерді көптілдікке оқыту технологиясы негізінде тілдік материалға қажетті минимумды алдын ала меңгеру арқылы белгілі бір тақырыпта қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қатар сөйлесе алуға мүмкіндік туады. Ол үшін бірыңғай экстралингвистикалық минимум, бірыңғай лексикалық минимум, бірыңғай грамматикалық минимум, диалогтің құрылымдық мазмұндық типінің бірыңғай минимумы, монолог тақырыбының бірыңғай минимумы қажет. 

«Қазақ тілі» пәнінің бағдаламасына елтану материалдарын енгізу өмірлік жағдаяттар мен тақырыптарда іріктелген тілдік материалдардың ерекшеліктерін көрсететін оқу материалын жағдаяттық тақырыптық ұйымдастырудың заманауи ұстанымына сай келеді. Қазақстанның тарихына байланысты танымдық тақырыптардың болуының маңызы зор. Қазақ мәдениеті тарихындағы сондай маңызды тақырыптардың бірі ретінде түркі жазба тарихын айтуға болады. Сабақтарды тақырыптық жағдаяттық циклдармен ұйымдастыру материалды жүйелі түрде тақырыптық та, тілдік те көрсетуге және оқушылардың тілдесім, сөйлесім, қатысым, этномәдени құзыреттіліктерін жетілдіруге мүмкіндік береді.

Әдістемелік тұрғыдан дұрыс өзара байланыстырыла жүзеге асырылған лингвистикалық және экстралингвистикалық материалдар төмендегідей оқытудың дидактикалық және әдістемелік ұстанымдары талаптарына сәйкес келеді: белсенділік (оқу материалын ұйымдастыруға функционалдық коммуникативтік тұрғыдан келу білім алушының зейін, сана, ес, ерік сияқты психикалық процестеріне күш түсіреді деп шамалауға болады, ал ол өзге тілде сөйлесім әрекетін жасауға қажетті болып табылады); білім алушыны тәрбиелеу (ол ең әуелі оқу материалының мазмұнынан байқалады); қолжетімділік; көрнекілік; даралылық; тиімділік; қарқындылық; қатысымдық; функционалдық; кешенділік және саралылық (ол тілдік әрекеттердің барлық түрлерін және олардың құрылымдық компоненттерін кешенді меңгеруді көздейді, бір жағынан фонетика, лексика, грамматика арасындағы өзара байланысты көрсетсе, екініші жағынан тілдің естілім, айтылым, оқылым, жазылым сияқты әрбір аспектісі мен тілдік әрекеттердің ерекшелігін көрсетеді); концентрлік (оқу материалын тұйықталған циклді – концентрлі орналастыуды көздейді); реттілік және бірізділік; жүйелілік; стильдік саралау.

Жоғарыда айтылған оқыту ұстанымдары ретті және бірізді түрде «Түркі жазба тарихынан» тақырыбындағы сабақтар топтамасында жүзеге асырылған, бұның өзі басқа тақырыптардағы сабақтарды жоспарлауға үлгі бола алады. Бұл тақырып кең көлемде ашыла қоймаған, сондықтан тілдік және коммуникативтік құзыреттіліктерді қалыптастыру бойынша алынған нәтижелер оқушылардың таным көкжиегін кеңейту негізінде әділ болады. Бұл топтаманы көрсетудегі біздің басты мақсатымыз сабақтарды жоспарлаудағы негізгі әдістемелік әрекеттердің бірізділігін таныту.

Орта мектепте тілдік пәндердің көптілді оқыту технологиясының мәні: қазақ тілі оқу үрдісінде параллельді ұйымдастыру, орыс тілі және ағылшын тіліне бірыңғай тақырыптық негізде (сабақтардың тақырыптық топтамасы/жұмыстардың), экстралингвистикалық және «пәндік» кешенді негіздеу мақсатындағы лингвистикалық материалдарды («пәнде» сөйлеу хабарламасы), тілдің, сөйлеудің, коммуникативті және көптілді компетенциялық мәдениеттіліктің даму байланыстарын қарастырады. 
Алынатын нәтижелер: 1) тілдік пәндердің/курстардың күнтізбелік-тақырыптық жоспарының бір тақырыбы параллель негізінде оқушылардың бірыңғай когнитивті ақпараттық тілдік ойлау қабілетін қалыптастырады; 2) пәндердің/курстардың типі негізделген құзыреттілікке сәйкес келіп, қатаң түрде анықталған сабақ түрінің жалғасы болып табылады; 3) бір-бірімен типтік байланысқан әр сабақ жоспарының механизмі көптілділіктің ауысымдық негізін қамтамасыз етеді; 4) оқытудың жаңартылған бірлік жүйесі (тілдік функциональдық қормен толтырылған); 5) әр сабақтың типіне арналған жаттығулар әзірлемесі; 6) көптілділіктің деңгейлеп бағалау жүйесі құрылған.
Мәселелерді табу: мектепте тілдік оқытудың заманауи үдерісі «пәннің» сөйлесу арқылы білім негізіне бағытталмаған; қарым-қатынас тақырыбы ғылыми негізге, анықталған дағды мен іскерліктің заңдылықтарына негізделмеген; тіл материалдарын іріктеуде оқытудың ақырғы нәтижесі қарастырылмаған; тіл пәндерімен байланыс жоқ; диологтық және монологтық сөйлесуде деңгейдің бағалау критериі жоқ. 

Мәселелерді шешу жолының анықтамасы: көптілді негізде дайындалған тілдік пәндерді оқыту әзірлемесінде қазақ тілімен, орыс және ағылшын тілімен тілдік материалдардың ең аз көлемі арқылы белгілі тақырыптарда параллель оқу мүмкіндігі бар.

Күтілетін нәтижеге сипаттама: бірыңғай экстралингвистік минимум, бірыңғай лексикалық минимум, бірыңғай диолог типіне құрылымдық-мазмұндық минимум, грамматикалық минимум, монолог тақырыптарына бірыңғай миниум. 

3.2 Тілдік пәндер бойынша экстралингвистикалық материалдарды іріктеу механизмі 

Қоршаған ортаның ой-өрістің қажеттілігінен туындап отырған шарты көптілдіктің дамуына негіз болу қажет. Бұндай ағылшын тілін ( қазақ және орыс тіліне қосымша) меңгеруге арналған табиғи жағдай Қазақстанда жоқ. Сондықтан қазақ, орыс және ағылшын тілдеріне қоршаған ортамен қарым-қатынас жасау мақсатында әдістемелік нұсқаулық дайындау қажет. 
Экстралингвистикалық компонент тілдік емес, тілді дамытатын және жүзеге асыратын шынайы шарт болып қабылданған. Ол сөйлеудің жіктемелік және коммуникативті компетенциясына арналған іргетасы ретінде қызмет атқарады. 

Негізгі ұғым пәндік (қарым-қатынас «пәні»), немесе экстралингвистикалық, компетенция болып табылады. Заманауи мектептерде шешілмеген маңызды мәселе болып пәндердің мазмұнының бірігуі болып қала бермек. Сол себептен оқушылар заманға сай, уақытқа байланысты жаңарған мазмұнды пәндерге жуық пәндерді оқымайды, керісінше сәйкес келмейтін пәндерді оқуда. Оқушылардың ортақ шығармашылық дамулары туралы мәселені жүйе шешпейді. Тәрбиемен сынып жетекшілері, мұғалімдер айналысқандықтан, мұғалім «сабақ берушінің» міндетінен шет қалып отырады. Көптеген пән мұғалімдерінің мәселесі тілдік тақырыптардағы дағды мен ептілік. 

Әдістемелік нұсқаулықтың негізгі зерттеу міндеттерінің бірі оқу үдерісіндегі ғылыми экстралингвистикалық материалдарды іріктеу және оның орнын анықтау болып табылады.

Оқу процесінің ұйымдастыру ерекшелігі «өткізілу» атты тілдік пәндердің потенциалдық қарым-қатынас тақырыптары болып табылады. Бұндай тәсіл оқушылардың қажеттілігінен туындап отырған нәтиже қарым-қатынастарының көптілді-коммуникативті компетенциясы. Осы ауыстыратын негіздегі заңдылықтар ғылыми іріктеу және жіктейтін сөздік қорға ие әдістемелік материалдардың сапасы, орфографиялық және пунктуациялық сауаттылық, дұрыс сөйлесудің грамматикасы, сөйлеудің және коммуникативті ептілігі деген тақырыптар бойынша мәтіндер жүйесін жинақтауға мүмкіндік береді. 

Тілдік пәндер бойынша экстралингвистикалық сипаттағы материалдар: тақырыптық минимум, сөйлесудің интенциялық минимумы, сөйлесу ахуалының минимумы, коммуниканттың типтік рөл минимумы, диологтың құрылымдық-мазмұнды сызбасының минимумы, монологтың құрылымдық-мазмұндық сызбасының минимумы тақырыптары кіреді.

Кез-келген қарым-қатынас қандайда бір ақпаратты алмасады. Қатынаста екінші, үшінші тілді үйрену кезінде сөйлейтін тіл де тірек болу қажет. Бұл тәжірибе мәтінде берілген. Мәтіндер тілдік жүйедегі дайын бірлік ретінде шексіз көп. Сондықтан тақырыптық жолды құру сабақтың жоспарлы негізгі нүктесі болып келеді. Аталмыш үдеріс тақырыптық минимум негізінде жүзеге асырылады. 

Тақырыптық минимум - нақты берілген «Адам», «Қоғам», «Табиғат», «Ғалам» тақырыптары сыныптар бойынша бөлініп, сөйлеу және коммуникативті компетенцияға негізделеді. Нақты тақырыптар бойынша тақырыптық жолақ құрастырылады. Әрбір тақырыптық жолақ бойынша анықталған өлшемді тақырыпшалар құралады. 

Тақырыпшалар сөйлеу тақырыптары бойынша сөйлеу ниетіне, қатынастың шынайы үрдісіне сәйкес келеді. 

 Сөйлеу интенциясының минимумы – потенциалды сөйлеу тапсырмаларына, нақты сөйлесу тақырыбына, оқу лексикалық және грамматикалық материалдарға жіктеледі. 

Сөйлесу ахуалының минимумы - потенциалды типтік ахуал,қарым-қатынас жасаушының сөйлеуіне шамасына байланысты және адамдардың жиі қолданатын типтік рөлінің нақты тақырыптарына жіктеледі. 

Коммуниканттың типтік рөлдер минимумы – адамның анықталған тақырыптағы қарым-қатынас потенциалды әлеуметтік рөлі, тілдік жеке таңдалған жоғары сынып оқушыларының негізіне жіктеледі. 

Диалогтың құрылымдық-мазмұнды типтер минимумы – диалогтың типтік сызбасы, қарым-қатынас жасаушылардың стратегиялық және тәсілдік, психологиялық-тілдік дайындық және қатынас мәдениетін қалыптастырудағы жіктемесі. 

Монологтың құрылымдық-мазмұндық типтер минимумы - айтушының монологтық сөйлеудегі стратегиялық және әлеуметтік бағдарлы тақырыпшалардың байланысын көрсетеін типтік сызбаларынан тұратын тақырыптар жікетемесі. 

Берілген минимумдардан тілдік пәндер бойынша экстралингвистикалық материалдардың іріктелген механизмі әзірленді. 

Экстралингвистикалық материалдар орта мектептің тілдік пәндер бойынша параллель заңдылықпен жұмыс істей алатын, көптілдікті дамыта алатын жас шамасы орта буындағы (5-9-сыныптар) оқушыларға арналады. 

Экстралингвистикалық материалдар анықталған иерархиялық ұйымдасқан төмендегідей тізбелік жүйеге ие: тақырыптық жолақ тақырыпшалар және оларға сәйкес келетін сөздер топтамасы - сөйлеу интенциясы және қызмет ететін грамматикалық құрылым – сөйлеу ахуалы – диалогтық бірлік – диалогтың құрылымдық-мазмұндық сызбасы – монологтың құрылымдық- мазмұндық сызбасы. 
Әлем туралы білімнің қалыптасуы – өте қиын және көпсатылы тәжірибенің үдерісі. Оқушылар санасына когнитивтік құрылым салмай олардан «талқылау пәні» бойынша нәтиже алу қиын. 
Алдын-ала дайындықсыз оқушылар 1-2 тақырыптан кейін не айтарларын білмеуі мүмкін. Осындай жағдайдан кейін объект құрылады және осы объектінің негізгі бөлігі анықталады. Объектінің сызбасын құрғаннан кейін ғана олар сөйлеудің потенциалдық бөлігін анықтайды. Оқушылардың белгіленген қиындықтары ойлаудың, сананың, есте сақтау және тілдің төмендігінен орын алады. 

Білім - ойлау жұмысының нәтижесі ретінде есте сақтауда болатын когнитивтік құрылым. Көптілді меңгеру үшін оқушылар не туралы айтатынын, талқылау объектісі не болатынын, қандай пікірлер қалыптасатыны, бағалар, «пән» бойынша қандай талқылаулар орын алатынын білу маңызды. 

Аталмыш пунктта біздің зерттейтін міндетіміз сөйлеудің потенциалды жіктемесін анықталған тақырыптарда аша білу. Ақырғы зерттеу оқу материалы мен оқудағы іс-әрекеттің бір-бірімен тығыз байланысын, қатынас үдерісі мен коммуникативті сөйлесудің еркін алмасуын тудыра алады. 

Экстралингвистикалық компонентке сөйлеудің коммуникативтік регистрлерін қосу керек. 
Репродуктивтік регистр [9] ой білдірушінің айтып отырған жағдайға қатысқанын немесе өз көзімен көргенін, өз құлағымен естігенін білдіруге ықпалын тигізеді. Ақпараттық регистр[9] ой білдірушінің бұрыннан оқып-білген білімін жеткізуге қызмет етеді.  Генеритивті регистр [9] адамзаттың аксиомалық ой-тұжырымдарын сөйлешунің өз ойына  келістіріп дәлел ретінде қолдануды үйретуге арналады.Өкімдік көрсеткіш [9] сөйлеушінің бұйрық, кеңес, өтініш, талап және т.с. с. интенцияларын жүзеге асыруға көмегін тигізеді. Реактивтік регистр [9] ой білдірушінің сыртқы қоздырушы құбылысына деген реакциясын жеткізуге ықпал етеді.
Сонымен, шығарма жазуда, ауызша монолог құрастыруда оқушы өз авторлық позициясын  білдіруді үйренеді. 
Коммуникативтік регистр білім алушыға жаппай жоспарлау үрдісін құру және дұрыс сөйлеуді үйренуді, жеке пікірін ашып айтуды үйренуге бағыттайды. 

Сол себептен стереотипті айтылу авторлық позиция көптілділікті кешенді дамытуға бағытталу керек. Сөйлеудің коммуникативтік көрсеткіші (Золотова Г.А.) монологтық түрде сапалы сөйлеуге үйретудегі оқыту бірлігі ретінде саналуы тиіс. Тақырыпты ашу - «пәндік» талқылаудың объективті жағы. Осы орайда үштілдік коммуникативтік құзыреттілікті авторлық ұстанымсыз қалыптастыру толыққанды бола алмайды. Бұл аспектіде шығарма жазушы немесе ауызша баяндаушы авторлық позициясын әр түрлі ролде көрсете алады:  оқиғаға қатысушы; еркін баяндаушы; кеңес беретін «ақылшы»; мәлімдеуші және т.б. 

Экстралингвистикалық материалды сұрыптау бойынша әдістемелік қорытындылар келесідей болып табылады: 

1. Көптілділікке үйретудің функционалды-коммуникативті ыңғайы болып тілдік пәннің құрамындағы экстралингивистикалық компонентінің басым болуы болып табылады. Негізгі оқу құрамы – функционалды аспекттегі қажет тілдік материал таңдап алынатын қарым-қатынас тақырыбы. 

2. Экстралингвистикалық компонент өзара байланысқан құбылыстар иерархиясымен анықталады, нақтырақ айтсақ: тақырып – ситуация – тілдік ниет – диалогтің құрылымды-мазмұндық түрі – монологтың құрылымды-мазмұндық түрі

3. Тақырып түсініктік аппарат түрі де ұсынылады, яғни бір тақырыпты ашатын өзара байланысқан түсініктер. Мұндай ыңғай оқушылардың сөйлесудің, қатынастың «тақырыбын» түсіну үшін қажет

4. Тақырып олардың қайталануына байланысты стереотиптелген қарым-қатынастың жағдайын да шығара алады. 

5. Тақырып потенциалды тілдік жағдай негізіндегі және оларсыз да потенциалды тілдік интенцияны шығаруға мүмкіндік береді. Соған қарай, оқу үдерісін жоспарлаған кезде тілдік интенцияның көптілді тұлғаны қалыптастыруда орасан зор рөлі бар. 

6. Тілдік жағдайлар және тілдік интенция сабақтың тақырыптық циклын жоспарлау кезінде болжанылатын оқудың соңғы өнімі ретінде диалогтің когнитивті құрылымын анықтау үшін іргетас болып табылады. Соған байланысты, потенциалды диалогті және монологті мәтіндердің когнитивті құрылымы оқу бірліктерімен белгілі болуы керек. 

7. Қатынас тақырыптарының айқындылығы қазақ, орыс және ағылшын ақиқатының шынайылығын салыстыру негізінде алынатын ұлттық болмысының ерекшелігін де ескеруге мүмкіндік береді. 

8. Ұсынылып отырған теориялық ережелер және оның негізінде беріліп отырылған тәжірибелік мәліметтер талқылау тақырыбы бойынша шеттілді сөздерді оқып үйренуге мүмкіндік береді.

9. Сөйлеудің коммуникативті көрсеткіштерін оқу бірлігі ретінде енгізу стереотипті мінез-құлық әмбебап негізі болғандықтан үйреніп жатқан тілдерде мәнді сөйлеулерде авторлық позицияны білдіру шеберлігін қалыптастыруға мүмкіндік береді. 

10.  Ыңғайланған эктралингвистикалық мәлімет мектеп шарттарына сай үш тілді де үйренуге мүмкіндік береді. 

Экстралингвистикалық мәліметті таңдаудың өңделген механизмі бір типті мазмұн негізінде оқыту мүмкіндігі пайда болғандықтан бірнеше тілде коммуникативті компетенцияны тиімді қалыптастыруға мүмкіндік береді. Оқып үйреніп жатқандардың сөйлеу мазмұнын анықтау мәселесі шешіледі, оларда үш тіл жүйесінің құралдары арасында ассоциативті байланыс пайда болады.

3.3 Көптілдікті дамытуға арналған тілдік материалдың ерекшеліктері

Тілдік материалдың минимумын анықтайтын механизм

Сөйлеуде де, қарым-қатынаста та тілдің барлық қызметтерін ескеру –   көптілдікті қалыптастырудағы қазіргі әдістеменің ең бір маңызды талаптарының бірі, ал тіл жүйесінің лингводидактикалық мақсатында әлі де болса кешенді функционалды-коммуникативтік сипатының жоқтығы себебінен тәжірибеде өз деңгейінде пайдаланбаған. Қазіргі таңда тіл жүйесінің кейбір тұстары функционалдық жағынан сипатталып жатыр.

Тіл қызметінің негізгі теориялық тұжырымдамалары Ф.М. Березин және Б.Н. Головиннің еңбегінде [10] жүйеленіп берілген: 1. Тілдің қызмет атқару және даму барысында оның құрылымы, әсіресе – лексикалық, еңбекті игеру үдерісінде қоршаған ортаны қабылдауына қарай бөлшектерге талданады; белгілі бір орта көп және әртүрлі ұлттардың қызмет ету саласы болғандықтан, құрылымдық ерекшеліктеріне қарамастан, ұқсастық бөлшектерге талданады. 2. Әртүрлі тілдің бөлшектенуінің шынайы  еңбекті игеру үдерісінде қабылданатын әлемнің бөлшектенуімен сәйкестігі әртүрлі тілде сөйлейтін адамдардың бір-бірін түсінуіне мүмкіншілік береді. 3. Ғасырлар бойы келе жатқан лексикографиялық жұмыс  қорытындылары типологиялық жағынан бір-біріне ұқсамайтын тілдердің лексикасының семантикалық-ұғымдық негізінде бір беткей ұқсастығы бар екендігін көрсетеді. 4. Адамның қоршаған ортамен байланысы тілдің жүйе ретінде емес, оның сөйлеуде қолданылу арқылы, яғни синтагматика арқылы тілдер арасындағы лексикалық және грамматикалық семантика айрықшылықтарын жоятын сөйлеу құрылымдарымен реттеледі. 
5. Адамның нейрофизиологиясын, психологиясын және оның ойлауын зерттеу барысында алынған ғылыми қорытындылар әр түрлі тілдерде сөйлейтін халықтардың бір-біріне ұқсас ойлау заңдары мен ұғымдар жүйесімен қолданатындығын негіздейді.

Көптілдіктің дамуы бірыңғай негізде жүзеге асуы керек. Оқушылардың белгілі бір тақырыпта ойлау-танымдық қызметі екінші, үшінші тіл  құралдарына назар аудартады, себебі сөйлеудің когнитивтік құрылымы ана тілінде қалыптасып үлгерген. Сөйлеу және коммуникативтік тіл құзыреттерінің қалыптасу барысында грамматика сөйлеушінің ой өрісі жүйесі ретінде пысықталуы қажет. Оқушыларды белгілі бір сөйлеу жағдаятында ұғым мен лексикалық-грамматикалық құралдар арасында қалыптасқан ассоциативті байланыс негізінде құрылған лексикалық-грамматикалық моделді таңдап алатын дайын лексикалық-грамматикалық құралдар жиынтығымен қамтамасыз ету қажет. 

Лингводидактикалық тәжірибеде сөйлемдерді семантикалық негізінде жүйелеу байқалады, яғни бұндай тәсіл жаңашылдық туғызбайды. Алайда, осы негізде кешенді сипаттау мәселесін ешкім көтерген емес. Шамасы, айтылатын сөйлемдердің ауқымы әсерін тигізсе керек. Мысалы, Н.Д. Арутюнованың сөйлемнің логикалық-грамматикалық түрлері туралы теориясын ары қарай дамытқан ғалым Е.Н. Ширяев оның төрт түрін анықтайды: 1) шындық сөйлемдері; 2) сипаттау сөйлемдері; 3) референция білдірмейтін белгілі бір субъектіге кодтық атаулар беретін атаулар сөйлемдері («Она звалась Татьяной»); 4) әртүрлі сөздермен берілетін атауларда бірдей референция байқалатын тепе-теңдікті сөйлемдер («Багровый – это же самое, что красный») [11]. Зерттеуші аталған түрлердің әрі қарай бөліну мүмкіншілігі туралы айтады және оны мысалдармен дәлелдейді, бірақ тілде құрастырылатын потенциалды сөйлемдерді мағыналық негізде толық жіктеуге қол жеткізе алмайды.
Көптілдікті қалыптастыру мақсатында грамматикалық тақырыпты таңдау барысында ғалым Е.В. Падучеваның иллокутивтік компонент пен сөйлемнің пропозиционалдық мазмұнын ажырату ойын басты назарға ұстау қажет [12]. Көптілдікке оқыту әдістемесінің жүйесін құрастыруда И.П. Сусов, В.В. Богдановтың тұжырымдамаларының маңызы зор. И.П. Сусов сөйлемнің қалыптастыру үдерісін денотативтік негізінде, қарапайым абстрактілік схеманың/сызбаның күрделі жүйеге ауыспағанға дейін, коммуникативтік интенцияны қанағаттандырмағанша дейін жаңа компоненттермен толықтыру үдерісі ретінде сипаттайды [13]. Сөйлемнің семантикалық-синтаксистік құрылымын сипаттайтын мұндай жолды В.В. Богданов та ұсынады: «Нөлдік деңгейде – етістік доминанты. 1-ші деңгейде – зат есім-актанттар мен етістіктерге бағынатын сирконстанттар (пысықтауыштар), 2-ші деңгейде – сын есім-атрибуттар, ал 3-ші деңгейде – адъективке бағынатын сирконстанттар» [14].
Орыс тілін шетел тілі ретінде оқыту жағдайына бейімделген сол тілдің грамматикасын оқу құралының авторлары С.И. Кокорина, Л.Л. Бабалова, Н.А. Метс сипаттайды [15]. Олар материалды семантикалық негізінде жүйелейді, грамматиканың құрылымдық моделдерін жүйелі байланысты ескере отырып көрсетеді. Бір және екі мүшелі сөйлемдерде сөйлем субъектісі көптеген мағыналарда және әр түрлі грамматикалық формаларда көрсетіледі. Алайда, арнайы филологиялық  жағдайда емес, оның ішінде – лингвистикалық емес,  сөйлем субъектісін кең ауқымда жүйелеудің басты негізі деп қабылдау тиімсіз, себебі ол екінші, үшінші тілді қабылдау деңгейімен сәйкеспейтін белгілі бір логикалық операциялармен байланысты. 

Біздің әдістемелік міндеттерге Г.В. Кузьминаның пікірі сәйкес келеді: «Оқу жағдайында синтаксемалардың сипатын модель түрінде жүзеге асыру тиімді... Синтаксема түрлерінің жалпы жүйеленуі болмаса да, оқу жағдайында кейбіреуі бар (әсіресе, шетелдік адамдарды оқытуға арналған)» (Бұл ғалым марқұм болып кеткеннен кейін бұл идея іске асырылмай қалды) [16]. Қазіргі грамматиканың сипаты туралы ғылыми қорытындылар бұл мәселенің әлі де болса кенжеленіп келе жатқанын дәлелдейді. Сол себепті бірыңғай функционалдық грамматикалық көптілді сөйлеумен қамтамасыз етпегендіктен, көптілдіктің даму үдерісі кері қарай жүреді. 

Көрсетілген проблеманың шешімін біз қазіргі лингвистикалық ғылым жетістігінде, нақтырақ айтсақ, коммуникативтік грамматикада көреміз. Академик Г.А. Золотова [17]  сипаттаған орыс тілінің синтаксема жиынтығына сүйене отырып, К.Н.Болатбаева әдістемелік мақсатта сол бірліктерді семантикалық негізде топтастырды [7]. Семантикалық жалпылау бойынша барлық синтаксемалар ірі топтамаларға я болмаса функционалдық-семантикалық өрістерге (әрі қарай – ФСӨ) бөлінеді: «Иелену, иелену жағдайының өзгеріп отыруы» ФСӨ-і; «Іс-қимыл, қасиет, күйдің мүмкіншілдігі» ФСӨ-і; «Мекен-жай» ФСӨ-і; «Салыстыру. Салыстыру, бағалау өлшемі» ФСӨ-і; «Уақыт» ФСӨ-і; «Құбылмалылық» ФСӨ-і; «Шектеулік» ФСӨ-і; «Қостау, араласу, жәрдемдесу, қарсы тұру» ФСӨ-і; «Бір заттың екінші затқа (бір тұлғаның екінші тұлғаға) міндеті, нормасы бойынша сәйкесуі / сәйкеспеуі» ФСӨ-і; «Сандық сипаты, көлем, есептеу мөлшері» ФСӨ-і; «Іс-қимылды, заттың орнын бақылайтын қозғалыс бағыты» ФСӨ-і; «Іс-қимылдың мақсаты мен міндеті» ФСӨ-і; «Қозғалыс жолы» ФСӨ-і; «Топтастыру, түрлік қарым-қатынастар» ФСӨ-і; «Заттың сапасы, қасиеті» ФСӨ-і; «Іс-қимылдың кезеңі» ФСӨ-і; «Құбылыстар арасындағы келісімділік» ФСӨ-і; «Әсер ету, мүдделер аясы» ФСӨ-і; «Белгілі бір заттпен я болмаса тұлғамен түйісу» ФСӨ-і; «Тұлғалар, заттар арасындағы қарым-қатынас» ФСӨ-і; «Іс-қимыл құралы» ФСӨ-і; «Зат жасалған материал» ФСӨ-і; «Өнімді өндіруі» ФСӨ-і; «Бөлу» ФСӨ-і; «Күй» ФСӨ-і; «Автор бағасы, қабылдауы, ойы, сөзі» ФСӨ-і; «Әлеуметтік іс-қимыл» ФСӨ-і; «Іс-қимылдың тәсілі, амалы» ФСӨ-і; «Ортақ-бөлшек» ФСӨ-і; «Іс-қимылдың, сапасының толыққандығы, оның ортақ және жоғары деңгейі» ФСӨ-і; «Субъектінің күйін анықтайтын сыртқы жағдай» ФСӨ-і; «Ақпар мен сенсор қабылдаудың көзі» ФСӨ-і; «Іс-қимыл, әсер етудің себебі, іс-қимылдың нысаны, себеп-салдары» ФСӨ-і. Аталмыш деңгейлердің зерттелуі олардың құрамында микродеңгейлер бар екендігін көрсетеді. Мысалы, «Иелену, иелену жағдайының өзгеріп отыруы» ФСӨ-і өзара «Бар болуы», «Шеттету», «Алу», «Айырбастау», «Жоқ болуы» сияқты функционалдық-семантикалық өрістерге бөлінеді. Алайда, аталған функционалдық бірліктердің оқу үдерісіне бірте-бірте енгізілуі сөйлеудің грамматикалық дағдыларын  жеткілікті деңгейде  қалыптастырмайды. 

Дегенмен, осы топтамалар негізінде пайымдау типологиясын құрастыру мүмкіншілігі туды. Көптілділікті дамыту мақсатында бастапқы және предикативті байланыстағы синтаксемалардан тұратын жай сөйлемдердің семантикалық түрлері шығарылды[7]. Оның ішінде: «субъект және оның физикалық іс-қимылы», «субъект және оның психикалық іс-қимылы», «субъект және оның интеллектуалдық (оның ішінде – ойлау, сөйлеу) қабілеті», «субъект және оның әлеуметтік-этикалық ахуалы», «субъект және оның қозғалысы», «субъект және оның сипаты (мекен-жайы бойынша – тұрақты я болмаса уақытша, т.с.с»; «субъект және оның күйі (физикалық / психикалық), сезінуі, табиғаттың күйі», «бір нәрсенің немесе кімнің бар болуы»; «күй / қасиет және оның сипаттамасы», «субъект және оның немен/кіммен иеленуі»; «субъект және оның неден/кімнен бас тартуы», «субъект және ненің/кімнің жоқ болуы», «изменение / субъект және оның құбылуы я болмаса өзгеруі», «субъектілердің қарым-қатынасы», «ортақ-бөлшек, олардың бір-біріне әсер етуі», «кімнің/ненің кіммен/немен салыстырылуы», «кімге/неге шектеу қою», «іс-қимылдың, күйдің, қасиеттің мүмкіншілдігі, қажеттілігі/қажетсіздігі». Жай сөйлемдердің осындай семантикалық түрлері көптілдіктің грамматикалық негізі болып табылады. Келтірілген тізім грамматикалық материалды белгілі тақырып аясында іріктеуге мүмкіншілік береді. Сипатталған семантикалық предикативтік негіздер тек қана лексикалық аспектіде қолдануға болатын бастапқы грамматикалық материал болып табылады. Оқытуға белгілі бір лексикаланған құрылымдарды меңгеру сондай грамматикалық байланысы бар, сондай флексиялық элементтерден тұратын сөйлемдерді меңгеруге мүмкіншілік береді. Бірыңғай семантикалық негізде бірнеше тілдің грамматикалық материалының бірыңғай тақырып аясында іріктелуі сол тілдердің грамматикалық жүйесін тиімді игеруге жол ашады. Сонымен қоса, бұл семантикалық түрлердің бірнеше тілдегі грамматикалық құрылымдардың ассоциативтік байланысын игеру негізінде тақырыптан тақырыпқа қайталануы сөйлеудің грамматикалық дағдыларын нығайта түседі, себебі дағдыларды ана тілінен басқа тілдерге транспозициялау басқа тілде ойды құрастыру ерекшелігін айқындап көрсетеді.

Бұл - синтаксис жүйесін мағыналық жағынан сипаттау. Алынған жетістіктерді орта және жоғары мектеп жағдайында көптілдікті қалыптастыру тәжірибесіне енгізу бірнеше тілді меңгеруге арналған уақытты біршама қысқартуға мүмкіншілік береді. Осы орайда, грамматикалық дағдыларды оқу үдерісін ұйымдастырудағы арнайы әдістемелік бағыттар негізінде қалыптастыруын арттыру қажет. 

Функционалдық  тілдік жүйенің тәжірибелік маңыздылығын айқындайтын келесі әдістемелік қорытындыға тоқталайық: көптілді коммуникативтік тіл қырларын фонетика, морфология, синтаксис тіл деңгейлеріндегі я болмаса зат есім, сын есім, есімдік, етістік, үстеу сөз таптары бойынша оқытуды жоққа шығарады. Кез-келген сөйлемді құрастыру үшін материалды тілдің барлық деңгейлерін, сөздердің морфологиялық кластарын, шынайы қарым-қатынастағы экстралингвистикалық факторларды ескере отырып функционалды орналастыру қажеттілігі туады. Осындай жағдайда тілдің барлық фактілері оның сөйлеуде алатын орны, хабарды жеткізу мен түсінудегі маңыздылығы арқылы қарастырылады және де бағаланады. Коммуникативтік маңызы бар сөйлемде тілдік құбылыстар тіл фактілерінің логикалық жүйеленуінен тұратын және олардың коммуникативтік маңыздылығын, өнімділігін, жиілігін, тақырыптық аясын ескермейтін дәстүрлі грамматикадағыдай орын алмайды.

Тіл шынайы өмірмен қатынасы арқылы бірнеше бағыттарда қызмет етеді:

1) Тіл құралдарының қолдану аясына қарай сол құралдардың стилистикалық бөлінуі жүзеге асады. Соның негізінде функционалдық парадигмалар ажыратылады (кітап лексикасы, ауызекі лексикасы; кітап лексикасы – арнайы лексика, поэтикалық лексика);

2) Тілдік материалды іріктеу механизмі қорытынды болып табылады. Бірыңғай тақырып аясында қолданылатын лексикалық минимум потенциалды сөйлеу интенцияларын ескере отыра іріктеледі; грамматикалық минимум жай сөйлемдердің семантикалық түрлерінің жиілігі негізінде іріктеледі; белгілі бір тақырып аясында қолданылатын диалогтің типтік сөйлеу бірліктері типтік жағдайларды ескере отыра іріктеледі; монологтың типтік сөйлеу бірліктері монологтік сөйлемдер тақырыптарына сәйкес іріктеледі. 

3.4 Көптілділікті дамытуға арналған сабақтар типологиясы

Е.И. Пассовтың коммуникативті әдістемесіне [18] сүйене отырып және қазақ-орыс екі тілді жағдайларда орыс тіліне үйрету ерекшелігін ескере отырып, біз тұтас және жүйелі күнтізбелік-тақырыптық және сабақтық жоспарлауға мүмкіндік туғызатын мектепте екінші/үшінші тіл сабағының жаңа типологиясын ұсынамыз. Сонымен қатар, сaбақтың әрбір түріне негізгі және қосалқы мақсаттар, тілдік мәліметтер бойынша жұмыс түрлерінің қатынасы мен сөздік және коммуникативті қабілеттің дамуымен, тексерілетін қабілеттер мен дағдылар және оқудың нәтижесін тексеруге арналған түрлі деңгейлі тапсырмалар түрі белгіленген. 

Сабақтың төмендегідей түрлерін көрсетуге болады [7]:

1) Аспектілі сабақ (осы немесе басқа тіл құбылыстарын білу) 

2) Сөйлеудің лесикалық дағдыларын қалыптастыру сабағы (сөздік қор байыту).

3) Сөйлеудің лексикалық дағдыларын жүзеге асыру сабағы (тақырыптық лексиканы жандандыру).

4) Сөйлеудің грамматикалық дағдыларын қалыптастыру сабағы.

5) Сөйлеудің грамматикалық дағдыларын жүзеге асыру сабағы.

6) Сөйлеудің стилистикалық шеберлік пен дағдыларын қалыптастыру сабағы.

7) Сөйлеудің стилистикалық шеберлігі мен дағдыларын жүзеге асыру сабағы.

8) Қатынастың диалогтік түрінде оқыту сабағы. 

9) Қатынастың топтық түрін оқыту сабағы. 

10) Қатынас үдерісінде монологтық сөйлеуді оқыту сабағы.

11)  Орфографиялық және тыныс белгілер сауаттылығын жүзеге асыру және қалыптастыру сабағы.

12) Өзіндік коммуникативті ептілікті жүзеге асыру сабағы.


Осындай типология орыс тілді оқушылар үшін – қазақ тілінде, қазақ тілді оқушылар үшін - орыс тілінде сөйлеу кезінде оның тіршілік әрекетінің біліктілігі мен дағдыларының керектігіне бағыттайды..

Аспекті сабақ оқушыларға осы немесе басқа тілдік құралдардың сөйлеу әрекетін, қатынасын функциялау ерекшеліктерін ашып көрсетуге арналған. Сабақтың бұл типінде оқытушы блокты әдіс арқылы  немесе басқа бөлім, нақты бір тілдің өзіндік құралдарына тоқталып көрсете алады (мысалы: етістіктің жетілген немесе жетілмеген түрі және оларды сөйлеуде қолданылуы), сөйлеуде осы немесе басқа лексикалық, грамматикалық қателіктерді түзету (сөздер мен фразеологизмдерді дұрыс қолданбау, жалғаулықтарды орнын ауыстыру, сөздерді дұрыс байланыстырмау, басқару кезінде грамматикалық түрдің дұрыс іріктелмеуі, етістіктің түрлерінің ажырамауы және т.б.).
Тілдік материалдарды беру кезінде унификациялау  қағидаларының қалыптасуы міндетті, яғни қарастырылып отырған материалды әрекетке (сөйлеуде) көшіру керек, сәйкесінше ереже-нұсқаулық орнына. Тілдік, дайындық сөйлеу жаттығуларының қатынасы – 10% -50-60% - 25-30%. Көріп отырғандағыдай, сөйлемде дәстүрлі тілдік жаттығулардың осы немесе басқа грамматикалық формаларында болуы, осы немесе басқа сөйлемді құруы минимумға дейін жеткізілген.

 «Келесі сөздер мен сөз тіркесін қолдана отырып айтындар», «Етістіктің жетілген түрін қолдана отырып, өтініш білдіріңдер» деген сияқты дайындық сөйлеу жаттығулары көп қолдану керек, себебі осындай сабақтарда негізгі міндет сөйлеудегі қарастырылып отырған материалды қолдануды өңдеу болып табылады. Нақты тілдік құралға қолданылатын бағытсыз сөйлеу жаттығулары алдыңғы жаттығуларда жинақтаған дағдыларды автоматизмге дейін жеткізеді (А атынан Б-ға өтініш білдіріңіз (нақты жағдай суреттеледі)) . 

Сабақтың берілген типіндегі тексерілетін дағдылар мен біліктер білім стандарты мазмұнымен анықталады (білім мен дағдылар, фонетика мен орфоэпия бойынша, лексика мен фразеология бойынша, сөз құрамы мен сөз түрленуі бойынша, грамматика бойынша). 

Күнтізбелік-тақырыптық жоспар бойынша аспектілі сабақтар аз орын алу керек (оқу жылы барысында сегіз осындай сабақ өткізіледі). Талдау, типтес сабақтарда бүтін бір бөлімнің тілдік материалдарын блок түрінде беруге мүмкіндік туғызады.
Әр сыныпта тілдің барлық деңгейі бойынша концентрлері анықталған. Осылайша, 5-сыныпқа енгізілген материалдың біртіндеп кеңеюі көзделіп отыр. Концентризмнің көрсетілген қағидасы 5-9-сыныптарды оқытуда қамтамасыз етілген. 

3.5 Екінші тіл пәні бойынша аспектілі сабақтарды ұйымдастыру жолдары

Аспектілі сабақ керекті буын болып табылады, біріншіден, оқушыларға екінші тіл жайында тұтас жүйе туралы ойды қамтамасыз етеді, екіншіден, әр тілдік деңгейді (бірліктер, категориялар, бірліктердің түрлену ерекшеліктері), жеке-жеке, негізгі түсінікті меңгеру үшін мүмкіндік беретін буын болып табылады. Соңғы түрі сөйлеудің дағдылары мен стилистикалық, грамматикалық, лексикалық жетілдіру мен қалыптастыру кезінде сабақтардың тематикалық шектерінде осы түсінікпен негіздеу үшін қажет. Тақырыптық минимумда 5-9-сыныптардағы концентрлер анықталған. Осылайша, «Адам» тақырыбына блок 5-сыныпта «Адам денесі мен ағзасы. Физикалық жағдайы мен хал-жағдайы», 6-сыныпта – «Адам өмірі. Физикалық жағдайы мен хал-жағдайы. Сыртқы келбеті, адамның сыртқы тұрпаты», 7-сыныпта «Адам өмірі. Жағдайы, ішкі әлемі және адамның сапалылығы. Адамның эмоционалды әлемі. Сөйлеу әсері», 8-сыныпта «Адам өмірі. Қабілеттілігі, бейімділігі, қызығушылығы. Адамның тұрмысы». Сыныптан сыныпқа оқушылар адам жайлы білімін тереңдете түседі, белгілі бір тақырыптар бойынша сөйлеудің синтаксистік құрылымы мен сөздік құрамын байытады, сөйлеудің грамматикалық дұрыстығын, орфографиялық, тыныс белгілік сауаттылығын жетілдіреді, берілген стиль бойынша әлеуметтік бағытталған монологты сөйлеуді  көрсету. 


Сабақтардың тақырыптық цикл төңірегіндегі сабақтың әрбір типі оқытудың өзіндік оқу бірліктеріне ие. Олар келесі кесте түрінде көрсетілген.

10-кесте – Сабақ типтерінің оқу бірліктері

	р/с
	Сабақ типі
	Оқу бірліктері

	1
	Фонетика, лексика, фразеология бойынша аспектілі сабақ
	Дыбыс пен әріп; дыбыстар мен әріптердің үйлесімділігі; лексема; фразеологизм, морфема

	2
	Сөз құрау мен сөз жасау бойынша аспектілі сабақ
	Сөз құрылымы; сөз жасам типі; бір түбірлі сөздердің ұясы

	3
	Морфология бойынша аспектілі сабақ
	Сөз сөйлеудің бөлімі; сөз формасы

	4
	Синтаксис бойынша аспектілі сабақ
	Синтаксема, сөйлем, күрделі синтаксистік мағына тұтастығы (ССЦ),  мәтін


Сабақтардың тақырыптық циклындағы оқу бірліктері. Сөйлеудің лексикалық дағдыларының қалыптасу сабағы. Осындай сабақ түрінің мақсаты- оқушының   сөздік қорын жаңа  сөздер қосып  байыту . Қосалқы мақсаты ретінде - айту және оқу дағдылары мен қабілеттерінің, айтылу дағдыларының қалыптасуы мен жетілуі. 

Негізгі жұмыс – мұғалім жетекшілігімен берілген сөздік тақырып төңірегіндегі микротақырыптарды ашуға арналған қажетті сөйлем мүшелерінен, сөз тіркестерінен, кілт сөздерді таңдау. Осындай таңдау арнайы таңдалынып алынған мәтіндерді айтуда немесе оқу кезінде жүреді. Сонымен қатар, сипатталатын сабақтарды 10-15% айту мен оқу бойынша арнайы емес жаттығулар құрайды, оның ішінде мазмұнының маңыздылығынан немесе мәтіннің қиын айтылатын не болмаса меңгерілмейтін сөздермен қанық болуына байланысты арнайы жаттығулардан тұрады. Оқу уақытының негізгі бөлігін осының негізінде сөйлеу мен хат дағдылары да сөйлеу қалыптасатын дайындық жаттығулары алады. Оқытушы микротақырыптарға сәйкес сұрақтар қояды, ал оқушылар оларға жауап беру кезінде өзінің сөздерін мәтіннен алынған сөздер мен сөз тіркестерін пайдалана отырып жеткізеді. Олар Е.И. Пассовтың еңбегінде [23-18] ұсылынған функционалды-семантикалық кестеде көрсетіледі. 

Айтылым бойынша:

Қалыпты темптегі ақпаратты түсінуді үйрену және диктордың радио және теледидардан (жаңалық, хроника, репортаж), салтанатты тұлғалардың сөйлеуін түсіну.

Сөйлеудің айту дағдысы:

· артикуляция дұрыстығы;

· айтылудың дұрыс интонациясы (акценттілік, мелодика, ритмика, паузация, тембралды бояу, ырғақ);

айтылудың грамматикалық дағдысы бойынша:

· лексикалық дағды бойынша қажетті сөздерді таңдау;

· лексикалық бірліктерді басқамен дұрыс байланыстыра алатын дағды.

Құрылымдағы жоғарыда келтірілген дағдының 85-90% сөйлеудің дайындығына арналған жаттығулар. Әдістемелік нұсқаулықтың негізгі зерттеу міндеттерінің бірі оқу үдерісіндегі ғылыми экстралингвистикалық материалдарды іріктеу және оның орнын анықтау болып табылады.

Оқу процесінің ұйымдастыру ерекшелігі «өткізілу» атты тілдік пәндердің потенциалдық қарым-қатынас тақырыптары болып табылады. Бұндай тәсіл оқушылардың қажеттіліген туындап отырған нәтижелі  қарым-қатынастарының көптілді-коммуникативті компетенциясы. Осы ауыстыратын негіздегі заңдылықтар ғылыми іріктеу және жіктейтін сөздік қорға ие әдістемелік материалдардың сапасы, орфографиялық және пунктуациялық сауаттылық, дұрыс сөйлесудің грамматикасы, сөйлеудің және коммуникативті ептілігі деген тақырыптар бойынша  мәтіндер жүйесін  жинақтауға мүмкіндік береді. 

Берілген сабақта оқу материалдарының емлелік ережелерін тәжірибеде  қолдану дағдысы арттырылады.

Бұл сабақ түрі алғашқы дағды мен ептілікті, жеке сипаттамаға ие болады: сөздің парадигмалық және синтаксистік деңгейінің талабын тексеру. 

Айтылудың грамматикалық дағдысын қалыптастыру сабағы

Орта буында сөйлеудің лексикалық-фразеологиялық және сауаттылық дағдысы, сабақтағы диалогтік және монологтік дамыту біріктіріледі. Алынған стилистикалық білім мен құзырет сабақтың барлық тақырыптық бөлімінде бекітіледі.

Жаз.

Жаз келді.

Көп күткен жаз келді.

Шілденің ортасында көп күткен жаз келді.

Шілденің ортасында көп күткен жаз бізді күн шуағымен қуантып келді.

Шілденің ортасында көп күткен жаз келді, қызып тұруға уәде берді. 

Шілденің ортасында көп күткен жаз келді, барлық оқушылар жазғы демалыс лагеріне кетті. 

Шілденің ортасында көп күткен жаз келді, бірақ жаңбыр адамдарға жағажайда демалуға кедергі болды. 

Шілденің ортасында көп күткен жаз келді, адамдар күні бойы жағажайда жүрді. 

Берілген мысалдар оқушыларға сөйлемнің интонациясын, бағыныңқы, басыңқы, грамматикалық негізін, сөйлем мүшелерін анықтауды, қарапайым сөйлемдерді айыра білу, салалас құрмалас, сабақтас құрмалас сөйлемдерді табуға мүмкіндік береді. Сонымен қатар ол, оқушылардың синтаксистік талдауды сауатты орындауына жол ашады. 

Сабақта тілдік тапсырмалардың грамматикалық дағдысын құру - 5-10% (егер сабақтың аралас типі болса – сабақ грамматикалық, орфографиялық, тыныс белгілік дағдылар, жалпы тілдік жаттығулар 30-40% болу керек).

Берілген типтегі сабақтың аяғында оқушылардың білімін тексеруге бақылау жасауға болады (орфографиялық, стильдік, грамматикалық, тыныс белгілер).

Бақылау формасы: сөздік диктант, сөздік-грамматикалық диктант, синтаксистік құрылым бойынша тапсырмалар, сөз тіркестерінің арасындағы компонент бойынша тапсырмалар, сөйлем, синтаксистик синонимдердің стилистикалық талдауы.

Орфографиялық және пунктуациялық сауаттылықты жүзеге асыру сабағы.
Аталмыш тип аспектілі сабақтың әртүрлілігі, бірақ тыныс белгілік және орфографиялық жұмыс сабақтың барлық түрін қамтиды, сондықтан, оны жеке дара тип ретінде бөліп алу керек (ақырғы мақсаттың бірі ретінде -сауатты хаттың жоғарғы жетістігі). Талдайтын сабақтарда бірқатар орфографиялық және тыныс белгілердің ережелері және оларды қолдану дағдысы мен біліктігі жетілдіріледі. 

Сәйкес келетін әдістемеге сай әр түрлі диктант және мазмұндама жазу. Құрылымдық білік диктанты және мазмұндама  дәстүрлі бағалау критерийі бойынша бағаланады. 

Айтушының лексикалық және грамматикалық дағдысы сөйлеудің дағдысын жүзеге асыру сабағын құрайды. Әр түрлі стильдегі және жанрдағы мәтіндер негізінде сөйлеу дағдысы жүзеге асырылады. Осындай типті сабақтың негізгі жұмысы – сөйлеу интенциясының тақырыбында әр түрлі әдістерді қолдану. Жаттығудың негізгі бөлігі ретінде тіректі және тірексіз сөйлеу жаттығулары болып табылады. 

Берілген кезеңде тапсырманың айтылуы және оқудың жүзеге асырылуы.

Білім стандартына сай берілген сабақта құрылады

Оқылым бойынша:

· Біріккен тапсырмалар мәнерлеп оқуды жүзеге асырады. 

Айтылым бойынша: 

· Қалыпты темптегі ақпаратты түсінуді үйрену және диктордың радио және теледидардан (жаңалық, хроника, репортаж), салтанатты тұлғалардың сөйлеуін түсіну.

Айтылым мен жазылым бойынша:

Дағдыларды репродукциялау және оның біріккен трансформациясы жеке қатынастарды бейнелейтін мәтіндерді беру. 
Сөйлеудің стилистикалық дағдысын қалыптастыру сабағы

Орта буында сөйлеудің лексикалық-фразеологиялық және сауаттылық дағдысы, сабақтағы диалогтік және монологтік дамыту біріктіріледі. Жоғары сыныптарда 2-3 тақырыпты тереңдете беру керек. Алынған стилистикалық білім мен ептілік сабақтың барлық тақырыптық бөлімінде бекітіледі. Оқытудың негізгі қабылдауы болып: 

1) күрделі синтаксистік тұтас бірлік мәтініндегі стилистикалық реңкі бар сөздерді  алгоритм бойынша талдау;

2) Стилистикалық синоним сөздердің қатарын құру, синонимдердің қолдануын, мағынасы бір мәтіндердің стилистикалық  түрлерін анықтау, дәлелдеу;

3) Мәтінге стилистикалық өңдеу жүргізу;

4) Сөздіктен стилистикалық  синонимдерді табу. 

Осындай сабақтың типінде негізгі мақсат стилистикалық ептілік және дағдының құрылымы және жүзеге асырылуы біріккен болады: 

1) Монологтық сөйлеу дағдысын дамыту;
2) Орфографиялық және тыныс белгілік сауаттылықты жүзеге асыру;
3) Сауаттылық дағдыларын жүзеге асыру.
Стилистикалық дағдыны қалыптастыруға арналған сабақ келесідей сатылық сипатқа ие: 

1) мәтінді қабылдау; 2) стильдің сипаттамалық белгілерін беру; 3) мәтін стилін өзгерту; 4) стилистикалық түзетулер енгізу (мәтінді өзгерту және құру); 
5) анықталған жанрдағы мәтіннің құрылымдық және тілдік құралдарын талдау; 6) берілген мәтінді стильдік жағынан өңдеу. 

Жаттығудың типтік байланысы былай болады: тілдік – 15-20%, шартты-сөйлеу - 25-35% , сөйлеу - 30%, коммуникативтік – 30%.

Білім стандартына сай берілген типтегі сабақ: 

· сабақта, жиналыста жауап беруге үйрену; 

· кітапқа ауызша және жазбаша аннотация беруге үйрену;

· ауызша және жазбаша түрде орыс тіліне аудара алу және көркем әдебиет, публицистикалық стильдерде жұмыс жасай алу;

· қарапайым және күрделі мәтін бойынша жоспар, конспект, аннотация (ғылыми стиль бойынша) құра білу;

· қызметтік құжаттарды (өтініш, хабарлама, автобиография, сипаттаманы, қызметтік хат, хаттама) құра білу;

· ауызша және жазбаша түрде берілген тақырып бойынша жеке хат жаза білу.

3.6 Оқыту  орыс тілінде жүргізілетін мектептерде этномәдени тақырыптағы сабақтар циклының үлгісі («Қазақ тілі»  пәні бойынша кіріспе сабақтар циклы/ немесе «Қазақстан тарихы» пәні бойынша ежелгі дәуір мәдениетін меңгеру кезеңінде қолданбалы курстың сабақтар циклы)

Мақсаты: бір тақырып ауқымында оқушылардың дүниетанымдық, тілдік және коммуникативтік құзыреттілігін біртұтас үдеріс арқылы қалыптастыру

1 сабақ. Жазу тарихы

Сабақтың мақсаты: тақырып бойынша оқушыларда пәндік құзыреттіліктер қалыптастыру, берілген тақырып аясында лексикалық дағдыларын қалыптастыру.

Сабақтың жабдықтары: мәтіндер, кестелер, түсіндірме сөздік, лингвистикалық энциклопедиялық сөздік, тақырып бойынша кітаптар көрмесі, ежелгі жазу үлгісінің суреттеі, географиялық карта. 

Сабақ барысы
1) МҰҒАЛІМНІҢ КІРІСПЕ СӨЗІ. Жазудың шығу тарихы туралы қызықты деректерді кітапта мен ғалымдардың еңбектерінен білуге болады. Олар көне тарихтың сырын ашуға мүмкіндік береді. Бүгінгі сабағымыз ерекше, ол – жазу тарихына арналған саяхат сабақ. Әлемде түрлі тілдер бар, соған орай түрлі әліпбилер де болуы заңды. Осындай жазулар қайдан шыққан? Қазақтардың төл жазуы болған ба? Осы туралы алдағы уақыттардағы «Түркі жазба тарихынан» тақырыбындағы 3-4 сабақта білетін боламыз.

2) «Түркі жазба тарихынан» атты функционалды семантикалық кесте құрастыру. 

11-кесте – «Түркі жазба тарихынан» атты функционалды семантикалық кесте

	Жазу дегеніміз не? Ол қандай болады?


	Әртүрлі халықтар

жазулары туралы
	Славян жазуы тарихы

нан
	Түркі жазуы тарихы

нан
	Кітап құрастыру тарихынан
	Ежелгі түркі (рун жазуы) жазба ескерткіш

тері туралы

	Белгілер жүйесі;

Сөзді жазу үшін белгілер жүйесі;

Жазу тарихы;

Пиктографиялық (рун) жазу; түйіншек жазу (кипу);

Хабарды сурет, түйіншек арқылы жіберу; түлі жазулар негізі; 

Жартастағы жазулар
	Шығыс әліпбиі: түркі жазуы;

 арамейлер (сирийлік) жазуы;

көне евей жазуы; 

араб жазуы.

Батыс әліпбиі:

Грек жазуы;

Византия жазуы (шығыс грек); 

славян (кирилл) жазуы (византиялық); 

итальян жазуы (батыс грек)


	Кириллица: византиялық гректік жазу негізінде; византиялық гректік 24 таңба; словян дыбыстарын білдіретін арнайы 19 таңба ойластырылған;

Славяндар мен румындар қолданады.

Шығыс-славяндық: 

Орыс, 

Белорусь, 

Украина.


	Ежелгі түрік жазуы. Басқа әліпбилерден айырмашылығы; елеулі айырмашылықтар; 

Біздің э.д. VIIғ. Ассирия. 

Ежелгі жазулы халық.

Әліпби жасау;

Біздің э.д І мыңжылдық ортасындағыАссириялық-Вавилон.
	Битиг;

Куин битиг; куинигчи («книгочей»);

Ежелгі түрік жазуы;

Бағалы металл қосылған алтын ұнтақ;

ксилография; ксилографиялық тәсіл;

ағашқа гравира жасау;

ағашқа гравюра жасау;

сол гравюраға оттиск;

дәптер-кітап;

потха -кітап;

пальма жаығынан кітап;

шышық қағаз-кітап;

ағаш тақтайша мен таяқшадағы кітап;

жиналмалы кітап
	«Күлтегін», «Тоныкөк», «Білге қаған» жырлары; Батырлық – жасықтық;

Құлдық-еркіндік;

Соғыс – бейтітшілік; 

Тас қабырға - тас монумент – рун жазулары ескерткіштері – тастағы жырлар орхон –енесей ескерткіштері –мемориалдық кешен. Эпитафия – қабірдегі жазулар; тасқа қашау; руникалық – белгісіз\ – ашылмаған – шешілген; сенсация – жаңалық; 1893 жылғы 25 қараша; 

Ғалымдар; В.Томсен,

В.Радлов; 

Болжам – ұсыныс 


3) «Түркі жазба тарихынан» атты функционалдық-семантикалық кесте құрастыру. 

4) «Түркі жазба тарихынан» атты функционалдық- семантикалық 7-кесте.
Оқушылардың шартты тілдік жаттығуларды (ШТЖ) орындауы үшін кестеде 3 баған арқылы «Жазу деген не?», «Әртүрлі халықтар жазулары туралы», «Славян халықтары жазу тарихынан» сөздер мен сөз тіркестері берілген. 

Оқушыларға тапсырма:

1) ШТЖ: Жазу деніміз не? 1 кестедегі сөзді және сөз тіркесін оқу арқылы қандай ежелгі жазу туралы білуге болады?

2) ШТЖ: Пиктографиялық жазу дегенді қалай елестетесіңдер? (Сурет арқылы жазу). Сурет арқылы хабарлама жазыңдар: Сағат 3-те футбол алаңында кездесеміз. 

3) Түйіншек жазу немесе кипу сендерді қызықтырған шығар? Бұл жазу туралы лингвистикалық энциклопедиялық сөздіктен оқуға болады [19].

Кипу – түйіншек жазу, Оңтүстік Африка халықтарында болған. XV-XVI ғ. инкте заманында кеңінен қолданған. Кипу түрлі түсті бірнеше жіптер байланған бау (немесе таяқша). Әр түстің өзіндік мәні бар. Баудың бойында әртүрлі қашықтықта түйіншектер байланады. Кейде түйіншекке басқа зат бекітіледі (ағаш бөлшегі, тас, дақыл, т.б.), (3-4-5 суреттер). 
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4) Кешенді жаттығулар (ШТЖ + тілдік: орфографиялық, пунктуациялық, синтаксистік):

2– бағандағы сөздерді пайдаланып 1) Шығыстық жазуға қай жазулар жататынын айтыңдар. Мен келесі шығыстық әліпбиді білемін... деп басталатын сөйлеммен жауаптарыңды жазыңдар. Сөйлемде қандай тыныс белгілерін қойдыңдар? Жалпылауыш сөз бен сөйлемнің бірыңғай мүшелерінің астын сызыңдар. Бұл қандай бірыңғай мүшелер?

5) 4 – жаттығу сияқты: 

6) Батыстық жазуға қай жазулар жататынын айтыңдар. ... міне осындай батыстық әліпбилер маған белгілі деп аяқталатын сөйлеммен жауаптарыңды жазыңдар. Сөйлемде қандай тыныс белгілерін қойдыңдар? Жалпылауыш сөз сөйлемнің қай жерінде орналасқан? Осы екі сөйлемге қойылған тыныс белгілері бойынша қандай айырмашылықтар бар? 

7)
Тілдік жаттығулар (оқыту грек жазуымен жүргізілген, славян жазуы византия жазуы мәтін негізінде пайда болды, итальян жазуы монологиялық шығыс грек жазуы негізінде пайда болды. Сөйлесімді жазу және пунктуациялық дағдыны қалыптастыру Византиялық жазу шығыс-): Осы мәтінді артық сөздерді алып тастап қысқартыңдар, 

- түзетілген мәтін тақтада,

- «сызықша» - тыныс белгісінің қойылуын түсіндіріңдер.

8) ШТЖ: 
3– бағандағы сөздерді пайдаланып, бір біріңе славян жазуы туралы айтыңдар. 

9) ШТЖ: Славян жазу туралы тереңірек білу үшін ресейлік досыңа қандай сұрақ қояр едің? 


Үй тапсырмасы: Сынып 3 топқа бөлінеді. 

1 – топқа түркі жазуының, рун жазуының тарихы туралы мәтіндер беріледі; 

2 – топқа кітап шығару тарихы туралы мәтіндер; 

1 – топқа рун жазуының ең үлкен ескерткіштері туралы мәтіндер беріледі.
10) Тілдік жаттығулар (оқу, айтылымға сәйкес сө бен сөз тіркестері):

а) Мәтінді оқыңдар және кестедегі негізгі бағанды жазыңдар: 

1 – топ «Түркі жазуы тарихынан» бағаны;

2 – топ «Кітаптар тарихы»;

3 – топ «Ежелгі түрік жазу ескерткіштері»; 

б) Ресейлік досыңа хат жаз. Хатыңда славян жазуына деген қызығушылығыңды білдір, түрік жазуы тарихынан мәліметтер жаз, немесе кітаптар тарихы, немесе ежелгі түрік жазу ескерткіштері туралы хабарла.

2 – сабақ: жалғасы.
11) Лексикалық – орфографиялық жұмыс: 

Тақтаға кестенің 4, 5, 6–бағандары толтырылады.

12) ШТЖ: Оқушылар бағандағы сөздер мен сөз тіркестері арқылы бір біріне қысқаша қызықты мәліметтер жазады. Ал сен білесің бе ... 

13) ШТЖ: Түрік жазуы тарихынан мәліметтер жазып, сөйлесушіні таң қалдыр (1 –топқа тапсырма).

Төмендегі сөздер мен сөз тіркестерін пайдалан:

... ғылым дәлелдейді

... деректер сөйлейді

... дәлелденген

... дәлелдеуді қажет етеді

... Ассиро-Вавилон заманында - ақ

... біздің э.д. І мыңжылдықта

... Асситияда б.э.дейінгі VII ғ.

... О.Сүлейменов

... мақала жарияланған.
(4 –бағандағы сөздерді қараңдар)

14) ШТЖ: Түркістанда табылған кітаптар тарихы туралы мәліметтермен сөйлесіп отырған адамды қызықтыра біл. 
(2–топқа тапсырма). (5–бағандағы сөздерді пайдаланыңдар)

15)
ШТЖ: Соңғы бағандағы сөздерді пайдаланып, ежелгі жазу ескерткіштерінің ең үлкендері туралы айтыңдар. 

16)
ШТЖ: Осы үш тақырып бойынша ең есте қалған қызықты мәліметтер бойынша әртүрлі құрылымды сөйлемдер жазыңдар. Сөйлемде ал, бірақ, және, немесе, қашан, өйткені... шылауларын пйдаланыңдар.

17) Шағын топтарда бірін бірі тексеру.

18) «Мен ... мақтанамын» тіркесімен басталатын мәтінмен жұмыс істеу.

19) Қайталана беретін сөздерді синонимдермен алмастыру.

20) Үйге тапсырма: «Жазу тарихынан» – тақырыбы бойынша газеттің жоспарын құрастыру. (Қандай рубрикалар? Әр рубрикада не туралы айтылады? Оқушылар үшін қандай қызықты материал (кроссвордтар, ребустар, чайнвордтар, викториналар) әзірлеуге болады?) Өз жоспарың туралы хабарлама әзірлу.

«Ежелгі түрік жазуы тарихынан» тақырыбына арналған мәтіндер [20]

Ақыры 1893 жылдың 25 қараша күні Дания корольдік Ғылым академиясының мәжілісінде Вильгелм Томсен ғылыми әлемді дүр сілкіндірген мәлімдеме жасады. Ғалым Орхон мен Енисей өзендері бойынан табылған ескерткіштердегі қүпия жазуды оқудың кілтін ашқандығын хабарлады. Сондай-ақ ол бүл ескерткіштер түркі халықтарының тілінде жазылғанын мә-лімдеді. Ғалымның ең алдымен оқыған сөздері «тәңірі» және «түрік» деген сөздер екен.

Н.Келімбетов

Дәл осы кезде академик В. В. Радлов та өз бетінше ізденіп руна жазуының он беске жуық әрпін анықтап алған еді. Арадан көп уақыт өтпей-ақ 
В. В. Радлов Орхон өзені бойынан табылған үлкен тастардағы текстін І толық оқып, сосын оны аударма жасап шықты. 

Н.Келімбетов

Руна жазуындағы ең үлкен ескерткіштер Орхон мен Енисей өзендері алқабынан табылды. Осыған орай руна жазуының өзін бертін келе «Орхон-Енисей» жазуы деп атап кетті. Ал, бұл жазуды тілі мен сипатына қарай бағалап, оны көне түркі жазуы деп те атай береді.

Н.Келімбетов

Скандинавия халықтарының тілінде «рунь», яғни «руна» деген сөз казақша аударғанда «сыры ашылмаған», «құпия» деген мағына береді. И. Т. Страленберг өзі тапқан құлпытастардағы бұрын-соңды тарихта белгісіз болып келген, ешкім түсінбейтін жат жазуды өз елінің тілінде руна жазуы деп атаған еді. Бұл тіл білімінің термині ретінде бертін келе кеңінен тарап кетті.

Н.Келімбетов

Көне түркілердің ежелгі шынайы тарихын оның Орхон текстіндегі бейнелі көрінісімен салыстыра отырып, Күлтегін, Білге қаған және Тоныкөк ескерткіштері жылнама шежіре емес, сол дәуірдің өзіне тән поэзиялық дәстүрімен жазылған әдебиет үлгілері. Күлтегін (684—731 жылдары өмір сүрген) — ежелгі түркі мемлекетінің көрнекті әскери қолбасшысы, сол дәуірдің белгілі қоғамдық қайраткері ретінде көне тарихтан жақсы мәлім. Ол Құтлұғ (Елтеріс) қағанның кенже ұлы. Қапағая қаған 716 жы​лы қаза тапқаннан кейін бүкіл түркі әскерін басқарады. Қапаған соғыста өлген соң Күлтегш оның ұрпақтарын да қырып салып, өз ағасы Могилянды (кейінірек Білге қаған атанған) күллі түрік елінің қағаны етіп тағайындайды. Күлтегін талай-талай соғыстарда жеңіске жетіп, өзін қабілетті қолбасшы ретінде танытады.

Н.Келімбетов

... Ишкуздер Ассирияға жазуы бар кезде келген. Бүкіл әлем янычарлардың жауыздығын есте сақтар отырған заманда, көне түркі әліпбиі латын жазуынан да, классикалық грек әліпбиінен де бұрын Ассирияда б.э.д. VII ғасырда пайда болғанын дәлелдеу мүмкін емес.

Бірақ біздің ата-бабаларымыздың өте ерте замандарда-ақ жазуы болғандығын, б.э.д. І мыңжылдықтың ортасында Ассирия-Вавилонда иерогликалық дәстүр негізінде өз әліпбиі болғандығын дәлелдейтін деректер бар.

 (О. Сүлейменов) [21].
«Кітап басып шығару тарихынан»

тақырыбы бойынша мәтіндер [22].

Лингвист-ғалымдар (тілшілер) «книга» сөзі славян тіліне көне түркі тілінен енген деген таңқаларлық қорытынды жасады. 

... Ең қызығы, көне түркі мәтіндерінен күрделі сөз табылды, ол «книга» деген мағына беретін көне түркі сөзі битиг және сол мағынадағы көне түрік сөзі куин. Бұл куинбитиг деген күрделі сөз. Сонымен қатар көне түркі мәтіндерінде битиг сөзі жеке де, оған түбірлес болып келетін ондаған сөздер де және куин сөзі де кездеседі.

... «книга» сөзі түркі сөз екендігін «книгочей» сөзі де дәлелдейді. Көне түрік тілінде ол куингчи сөзімен ұқсас және книгочей, яғни «книжник» деген мағынада қолданылады. Түркі тіліндегі жұрнақтың орыс тіліндегі жұрнақтармен ұқсастығы бұл бір емес. Мысалы, «казначей» сөзі де бар. 

 (М. Барманқұлов)

Қабат-кітап


Жалпақтығы 25 см жеке парақтарды бір біріне желімдеу арқылы қабаттап жасалады. Олардың ұзындықтары әртүрлі. Кейбіреулері 7 метрге жетеді. Ағаш тақтайшалар мен бамбук таяқшалар. Түркістаннан ағаш тақтайшалар мен таяқшалардан жасалған құжаттар табылған. Таяқшалар Түркістандағы жергілікті ағаш – теректен дайындалған. Тақтайшалар қос-қостан бр біріне жазулары қаратыла жинақталған.

 Бүктелген кітаптар
 Парақтар иректеле бүктетіліп жасалған. Парақтар қағаздан немесе қабықтан болып келеді.Ерекше жағдайда қағазға қара немесе көк бояу жағылған.Сия алтын ұнтақтан немесе басқа да бағалы материалдан әзірленген.

Дәптер-кітап

Дәптер-кітап бүктелген жерінен тігілген. Бұл кітаптың бірінші беті оң жағына орналасқан, жолдар бүктелген тұстарына тігінен орындалған. Бұлардан ерте жасалған кітаптар да кездеседі. Оларда мәтін бүктеуге көлбеу орналасқан, парақтар сол жақтан бастап саналады.

«Пальма жапырақтары» (потхи) кітабы

 Потха-кітап ұзын немесе қысқа пальма жапырақтарын бір біріне жинау арқылы жіп не баумен тігіліп жасалған. 

3-сабақ «Тастар да сөйлейді» (Күлтегіннің құрметіне тасқа жазылған үлкен жазулар туралы )

Сабақ типі – орфографиялық және пунктуациялық және айтылымның стилистикалық дағдыларын қалыптастыру мен жетілдіру сабағы.

Сабақ мақсаты – орфографиялық дағдыларын, мәнерлеп оқу дағдыларын же,тілдіру.
Сабақ барысы

1) Оқушылардың «Күлтегін» жырынан алдын ала дайындалған үзінділерді оқуы.

2) №1 «Күлтегін» (кіші жазу) жыры әрқайсысы өз алдына дербес әрі сюжеттік жағынан бір-бірімен тығыз байланысты сегіз циклдан тұра​ды. Әрбір цикл мазмұны жағынан бір-бір хикая болып келеді. Оның бірінші циклі – қағанның өз халқына қарата айтқан үндеуі, екінші циклі Түрік қағанаты жерінің кеңдігін суреттейді; үшінші цикл түріктердің әскери жорықтарын хикая етеді; төртінші цикл - көршілес табғаш халқының қастандық әрекеттері туралы әңгіме; бесінші цикл - табғаштармен қатынасу түріктерге ажал қатерін төндіретіні жайында хикая; алтыншы цикл түркі халқының көреген емес екенін өкінішпен жырлауға арналған; жетінші цикл - түркі халқының даңқын көкке көтерген Білге каған екендігі жөнінде айтылған жыр; сегізінші цикл осы ескерткіш-жырды жазуға себеп болған жәйттерді баяндауға арналған.

3) №2 Ежелгі түркі поэзиясына тән дәстүр бойынша, осындай әрбір цикл-дың өзі міндетті түрде мынадай үш элементтен түратын болған: 

4) 1. Оқиғаның басталуы; 

5) 2. Сол оқиға желісінің біртіндеп ұлғая түсуі; 

6) 3. Осы циклда айтылуға тиісті ой-пікірдің түйіні. 

[image: image16.png]



6-сурет – Қызыл (Тыва) қаласындағы тасжазба 

Мәселен, «Күлтегін» (кіші жазу) жырының екінші циклі - Түрік қағанаты жерінің ұлан-ғайыр кең екендігін суреттеуге арналған.

Міне, осы екінші топтаманың алғашқы үш жолы оқиғаның басталуы- Білге қағанның қол астындағы халыққа қарата айтқан үндеу сөзі болып келеді:

Тоғыз оғыз бектері, халқы, 

Бұл сөзімді мұқият тыңда, Терең ұқ. 
№3 Түркі халқын сыртқы жаудан қорғау үшін «түн ұйықтамай, күндіз отырмай», тыным таппай жүрген Күлтегіннің қанды шайқастардағы ең жақын көмекшісі, оның мінген тұлпары болып көрінеді. «Ерқанаты - ат» екені «Күлтегін» жырында да айтылады. Қанды шайқастарда Күлтегін батыр өзінің жеңіске жетуінің бір себебі - астындағы тұлпары деп біледі.

№4 Күлтегін сан түрлі шайқастарда әртүрлі сәйгүлік аттарға мініп, қан майданға шығады. Небір тұлпарлар Күлтегіннің мінісіне шыдамай, бірінен соң бірі құлап жатады. Мұның өзі батырдың қыруар күш-қуат иесі екенін аңғартып тұрған сияқты. Күлтегіннің жекпе-жекке түсетін қарсыласы неғұрлым күшті, айбарлы болса, батырдың майданға мінетін сәйгүлігі де соғұрлым жүйрік, даңқты болып келеді. 

№5 Күлтегін өзінен бұрын талай рет ерлік көрсеткен алып батырлардың арғымақ аттарына мініп шығады. Мәселен, Күлтегін жиырма бір жасында жаудың ең мықды батырының бірі Чача Сеңүнмен шайқасады Сонда ол Тадықын чурдың Боз атына мініп келеді. Бұл көрініс «Күлтегін» жырында айшықталып берілген:

Жиырма бір жасында Чача Сеңүнмен айқастық.

1) Сұрақтар: Бұл поэма не туралы? Автор түркілерді неге шақырады?

2) «Рун жазуымен жазылған ең үлкен ескерткіштер» мәтінін оқу.

3) Бұл ғылыми-көпшілік стиль. Ол сөйлем құрылысы мен құрмалас сөйлемдерден көрінеді. Осы сөйлемдерді тауып, тыныс белгілерінің қойылу себептерін айтыңдар.

Бұл жұмыс тақтада орындалып, талданады. Қандай? Сұрағына жауап беретін сөздерді табыңдар. Сын есімдер мен есім сөздерді көрсетіңдер. Құрамына қарай талдаңдар. Жұрнақтарды табыңдар. Сөз тіркестеріне синонимдер табыңдар.

4) Жаттығу жұмысы. Мәтін бойынша тапсырма:

а) Сөйлемге синтаксистік талдау жасау. Қазақ және орыс тілдерінде сөйлем құраудың айырмашылығы. 

ә)
Мәтіндегі қандай? Сұрағына жауап беретін сөздерді табу. Сын есімдер бойынша талдау жұмысы.

б) Жұрнақтарды табу. 

в)
Мәтіндегі сын есімдерге синонимдер табу.

6) Үй тапсырмасы. Тарих пәнінен оқығандары және қосымша ізденістері бойынша Х-ХІІ ғғ.Орта Азия мен Қазақстандағы қалалар, мәдениет пен өнердің дамуы жайлы мәтіндер әзірлеу. 
4–сабақ: Саған айтқым келгені (түркі жазуының тарихы туралы шетелдік досыма хат)

Сабақ түрі – қарым–қатынастың монологиялық түрін дамыту.

Сабақ мақсаты – Сипаттау мәтіні бойынша жұмыс істеу дағдыларын қалыптастыру. 

Сабақ барысы:

МҰҒАЛІМНІҢ КІРІСПЕ СӨЗІ: Өткен сабақтарда сендер түрік жазуының тарихы туралы диалог құруды үйрендіңдер. Бүгін біз осы тақырып бойынша өз атымыздан хабарлама жасай білуді меңгереміз. 

Хабарлама монологтің алуан түрі болады. Ол хабарлау, сипаттау, пайымдау түрінде құрастырылуы мүмкін.

12-кесте – Осы үш түрлі мәтіннің құрылымындағы айырмашылықтарға мән беріңдер
	Әңгімелеу
	сипаттау
	пайымдау

	Бір нәрсені немесе құбылысты толық түсіндіреді
	Жағдайды түсіндіреді
	Қысқаша тезис түрінде

	не істеді?
	қандай?
	неліктен?

	Оқиға ретімен баяндалады
	
	


Қорытынды.

 Бүгін біз сипаттау мәтінін құрастыып үйенеміз. Шетелдік достарыңа жазған хаттарыңды еске түсіріңдер. Хаттың бөлімдеі: 

1)  Кіріспе

2)  Негізгі бөлім

3)  Қорытынды бөлім.

Хаттың негізі бөлімі сипаттау түрінде болуы шарт. Досыңа жазған хатыңның негізгі бөлімінде ежелгі дәуірде кітаптың қандай түрлері болғандығын айтып өт.

Үй тапсырмасы: шығарманы түзету.

5- сабақ: «Ежелгі дәуірдегі кітаптар» тақырыбында мазмұндама

Кітап басуды ойлап тапқанға дейін, әдеби шығармаларды жарыққа шығару оңай емес еді. Себебі қолжазбалар қолмен көшірілетін.
Бірақ біздің дәуіріміздің бас кезінде Ертедегі Римде қолжазба кітаптар (папирусқа немесе пергаментеке жазылған) көп тарады.

Мұнда тегін кіретін көпшілік кітапханалары және кітап дүкендері болған. Баспа станоктарының жоқтығы келе-келе газет сияқты басылымдардың – мерзімді бюллетеньдердің шығуына бөгет бола алмады. Тіпті Рим патрицийінің жеке кітапханасы да болды.

Кітаптар қымбат болмаған. Оның себебі құлдар еңбегінің арзандығында болса керек. Әрбір бай римдіктің кітап оқып беретін және көшіретін құлдары да болған. Осындай білімді құлдар жүздеп, мыңдап саналатын.

Цицеронның досы, бай әрі ақылды Тит Помпоний Аттик сату үшін манускриптер дайындауды ең алғаш жолға қояды, бұл кәдімгі көпшілік тиражбен кітап шығаруға ұқсас жұмыс.

Бұған көптеген құлдар үйретіледі, біреуі кітапты дауыстап оқитын да, 

басқа ондаған құл оны жазатын, сөйтіп бір мезгілде көп кітап дайын болатын Аттик ойлап тапқан істің пайдалы екенін көріп, оған еліктушілер де табылды. Сөйтіп Ертедегі Римде қолжазба кітап шығару кәсіпке айналды.

6 -сабақ 

1)
Мазмұндама бойынша қатемен жұмыс.

2)
«Түркі тіліндегі кітаптар – түркі мәдениетінің белгісі» тақырыбында ауызша монолог. (Сабақ циклын құрастырған  п.ғ.д. Болатбаева К.Н.)

Қорыта келгенде, жүйелілік, функционалдық және коммуникативтік ұстанымдарды үйлестіретін технология мұғалімге оқушылардың бойында білім, білік, дағдыны кешенді түрде қалыптастыруды қамтамасыз етеді. Мұғалім сабақ түрлерін оқушылардың ерекшеліктері мен дайындық деңгейлерін есепке ала отырып түрлендіре алады. Осындай сабақтар циклін өткеннен кейін сол тақырып бойынша оқушылар барынша белсенді қарым қатынасқа түсе алатындықтарын, өз ойларын еркін жеткізуді меңгергендіктерін, жағдаятқа орай тілдік құралдарды дұрыс таңдауға мүмкіндіктері барын тәжірибе көрсетіп отыр.

3.7 «Қазақ әдебиеті» сабағын орыс тілді мектептерде когнитивтік-коммуникативтік технология арқылы  оқыту үлгісі

Сабақтың тақырыбы: Айтыс. « Біржан мен Сара» айтысы (2 сағат). 

Сабақтың мақсаты: 

1. Білімділік: Айтыс туралы ұғым беру, оның ерекшеліктерін түсіндіру. 

2. Дамытушылық: Оқушылардың сөздік қорын байытып, сөйлеу қабілеттерін дамыту.

3.Тәрбиелік: Қазақ халқының өнеріне құрмет көрсетуге тәрбиелеу.

Сабақтың барысы.

І. Мотивациялық кезең.

1. Ұйымдастыру. 

2. Үй тапсырмасын тексеру

 3. Қызығушылығын ояту.

Қазақ хаық ауыз әдебиетінің қандай түрлерін білесіңдер?

Сонымен сабағымызды «сөздің мәні айта білсе ашылар» деген мақалмен бастайық.

ІІ. Мағынаны ашу.

І кезең № 1 ФМК-мен репродуктівтік жұмыс.

1-тапсырма Кестенің бағандарын пайдаланып сұрақтарға жауап беріңіздер.

( Тақтада сұрақтар қазақ тілінде жазылып тұрады)

1. Что такое айтыс?

2. Какие виды айтысов можете перечислить?

3. Каковы особенности «бәдік» айтыса?

4. Чем интересен айтыс между животными и человеком?

5. Как можно характеризовать айты загадку?

6. На какие группы делится традиционный айтыс?

а) Какова суть айтыса между девушкой и джигитом?

б) Какова тематика айтыса акынов и чьи интересы они затрагивали?Какие качества присущи акынам, участвовавшим в этом айтысе?

2-тапсырма. Кесте арқылы айтыс және оның түрлері атты мәтін құрастырыңыз.( Жазбаша жұмыс)

3-тапсырма.Диалог құрастыру ( Жұптық жұмыс).

Керекті сөздер:. .... деген не, білесіз бе, қызық екен, рахмет, қалай түсінуге болады?, түсінбей қалдым, тағы қайталаңызшы, түсіндім сізге рахмет.

Диалог үлгісі:

· Сұрақ.

· Жауап.

· Алғыс айту. Басқа сұрақ қою?

· Жауап.

· Қайталап сұрау.

· Түсіндіру.

· Алғыс айту.

1-жағдаят.

Вы оказались за рубежом, специалисты-филологи интересуются видом айтыса « бәдік». Разыграть диалог между казахстанцем и зарубежным казахом.

2 - жағдаят: Сенен төмен сыныпта оқитын көрші бала жануар мен адам айтысы деген қандай айтыс деп сұрайды. Осы жағдайды диалог ретінде ойнаңдар.

3 - жағдаят . Тележүргізуші мен телекөрменнің сұхбатын ойнаңдар.

 ( Сұрақтар жұмбақ айтыс туралы)

 4- жағдаят. Әжесінен немересі оның жас кезінде бос уақытын қалай өткізгені туралы сұрайды. Ол қыз бен жігіт айтысы туралы айтады.

5-жағдаят. Жетекшілері жас ақындарға айтыстың ерекшеліктерін және айтыскерге қандай қасиет қажет екенін айтады.

( Сыныпқа сұрақтар қойылады).

Үй тапсырмасы: Айтыс туралы мазмұндау.

Сабақтың тақырыбы: «Біржан мен Сара» айтысы

І Мотивациялық кезең.

1. Ұйымдастыру.

2. Үй тапсырмасын тексеру. ( № 1 ФМК)

ІІ. Операциялық кезең.

6. Тапсырма  №2  ФМК  пайдаланып сұрақтарға жауап беріңіздер.

1.Қай уақытта Біржан мен Сара айтысқан ( айтысқа түсіп отырған).?

2. Біржан туралы айтайық, сөйлесейік.

( поговорим о Біржане см. графу 1)

3. Сара туралы не айтасыңдар?

4.Біржан мен Сара айтысының тақырыбы қандай?

7. Тапсырма. Ассоциация. Екі ақынның айтысын салыстыру.

Керекті сөздер: сияқты, секілді, неге ұқсайды, Біржанның өнері, Сараның өнері.

· Біржан мен Сараның дарындылығын немен салыстыруға болады?

· Сараны немен салыстыруға болады?

· Ақындардың ұқсастығы неде?

Әдеби теориялық ұғымдар: эпитет, теңеу, метафора, ирония - әжуа.

8. Тапсырма. Өз пікірлеріңізді білдіріңіздер.

(Сіз қазіргі айтысты талдайсыз қатысқан қыз бен жігіттің өнерлерін бағалаңыз). 

Үй тапсырмасы. Жалпы айтыс өнері туралы мазмұндау.

№ 2 ФМК «Біржан мен Сара айтысы»

	Біржан мен Сара жайында
	Біржан мен Сара айтысының тақырыптары
	Біржанның сипаты


	Сараның сипаты
	Айтыскерге тән қасиеттер
	Менің көзқарасым

	Қазақ ақындар айтысының ішіндегі үздігі.

Біржан мен Сара тарихта белгілі адамдар(известные в истории люди.

Біржан сал (1834-1897) 

Ел аралап:ән айтады;айтысқа қатысты; ойын,той көркі атанды. (с группой ақынов он путешествовал по аулам, пел песни, участвовал в айтысах)

 Сара Тастанбеков 

( 1878-1916) Алматы облысында туған.сөз жарысқа түсіп отырды (постоянно участвовала в состязаниях)
	1. қазақ әйелдерінің ауыр тұрмысы тяжелый быт казахских женщин

2.шалға еріксіз тұрмысқа шыққаны (невольно выдана замуж за старика)

3. ескі әдеп-ғұрыпқа қарсылық білдіреді (выступает против старых обычаев)
	Орта жүзді тамсандырған (весь средний жүз восхищался им)О себе: «Сайраған орта жүздің бұлбұлымын»( я поющий соловей среднего жуза)
	Біржан о ней:

«Өнері ұлдан артық» 

(искуством превосходишь джигитов)

Қаймықпайды

(смелая, решительная)

«бар екен жаннан артық сөйлер сөзің»

(твои слова лучше души)

«сегіз қырлы жүйрік» 
(многогранная, талантливая)

Народ о ней: өрнекті сөзімен әйгілі;

Алуан сұлу теңеулерді шебер қолданады

Сара о себе: «даусыма аспандағы құс айналар (на мой голос слетаются птицы с небес)
	өнер саңлағы

адамгершілік

үздік өнер иесі

өнерлі қыз(жігіт)

сөзден ұтылмайды

бір-бірін әділ бағалаған

ақындық , әншілік өнері мол

өнерге берілген(преданная искуству)

	Таңданамын(мыз)

Тамсана қараймыз

(халық тамсана қарайды)

Ардақтаймыз

Шеберлігіне

сүйсінеміз

осындай өнер адамдары көп болсын дегіміз келеді.

Чем понравилось:

(образность речи)

Көп түрлері

Эпитеттер

Метафоралар

Ирония( ажуа)



	
	
	Әншілігін, ақындығын бұлбұлға, аққуға, бәйге атына, арғымаққа, жорғаға, қыранға теңейді) . 
	
	
	

	
	
	Сара о нем:

«Орта жүздің өнер тарланы»

Айналасына наразылық білдіреді (недовольный окружением)
	
	
	


Қорытынды
Бұл құралда көптілділікті дамытудың Қазақстандағы жалпы  білім беретін мектептерде оқушылардың тілдерді  меңгеру деңгейіне сәйкес әдістемелік жолдары көрсетілді. 

Басқа елдердің тәжірибесін өз еліміздің жағдайына сәйкестендірмей қабылдау көптеген теріс нәтижелерге әкеліп соғуы мүмкін. Ең алдынғы мәселе – көптілділікті дамыту барысында оқушыларға тілдік және тілдік емес пәндер бойынша толыққанды білім беру, сол білімді қолдану дағдыларын арттыру. Көптілділікті қалыптастыру мақсатымен қазақстандық мектептерде жаттанды дайын мәтіндер қолдану, соны сабақта қайталап айтқызу, ал жағдаятты өзгерткен кезде сол шетел  (немесе екінші) тілде оқушылардың  түсінгенін айтып бере алмауы, шетел немесе екінші тілде құрастырылған тест сұрақтарына жауап бере алмауы - әдіскерлерді ойландыратын мәселе. Бүгінгі таңда функционалдық сауаттылық стратегиясын орындау барысында атап өткен кемшіліктер алдынғы саптан екі мәрте кері шегіну болып бағаланады. Сондықтан, барлық пәндерді оқытқанда стандарт бойынша қойылған білім алу нәтижелеріне қол жеткізу және сонымен қатар екінші тілді сол пәнге берілген сағат мөлшерінде меңгерту күрделі  және арнайы оқыту технологиясын қажет етті.

Бұл әдістемелік оқулықта тілдік және тілдік емес пәндерді екі тілде оқытуды жоспарлау, оқытылатын материалды іріктеу, сатылап меңгерту, нәтижесінде – сол тақырып бойынша оқушылардың білім және екінші тіл деңгейін  қарым-қатынасқа еркін түсуге жеткізу жолдары көрсетілген. 

Екінші/үшінші тілдік пәндерді оқыту үшін функционалдық-коммуникативтік технология, тілдік емес пәндерді оқыту үшін – когнитивтік-коммуникативтік технология ұсынылып отыр. Технологиялардың негіздері ашылып, оқу үрдісінде сабақтар үлгілері арқылы қолдану жолдары көрсетілді. 

Базалық пәндерді екі тілде қатар оқытып, үшінші тілге сол базалық пәндердің мазмұнына сәйкес келетін қолданбалы курстар арқылы үйретуге болатыны тәжірибе жүзінде анықталды. Сабақтарды сыннан өткізген кезде оқушылардың терең білім алатындығы (білім мазмұнын оқыту тілінде, сосын екінші тілде, одан кейін - диалог қатынасын  екінші тілде құруды үйренуде, соңында – оқыған-білгенін монолог түрінде екінші тілде баяндау кезінде қайталау арқылы) байқалды. Сонымен қатар, екінші тілді меңгеруді тақырып бойынша  коммуникативтік құзыреттілікке дейін жеткізуге болатындығы анықталды. 

Аталған әдістемелік жаңалықтарды мектептерде жалпы оқыту барысында көптілділікті дамытуда әбден қолдануға болатынына көз жеткіздік. 

Аталған технологиялар негізінде төмендегідей нәтижелерге мектепте оқытудың үш деңгейі бойынша жетуге болады: 

Бастауыш білім беру деңгейінде: 1) өзінің тілдік мүмкіндіктері мен қажеттілігі негізінде сол тілде сөйлеушімен ауызша және жазбаша түрде қарым-қатынас жасауды үйрену; тілдік және тілдік емес жағдай ережелерін игеру; 2)  тілде ауызша және жазбаша қарапайым деңгейде меңгеру үшін қажетті бастапқы лингвистикалық түсінікті меңгеру, лингвистикалық білімдерін кеңейту; басқа елдердегі өз қатарластарының өмірімен, балалар әдебиетімен және балаларға арналған көркем әдебиет үлгілерімен танысу негізінде басқа тілде сөйлеушілермен достық қарым-қатынас пен толеранттылықтың қалыптасуы.  

Негізгі орта білім беру  деңгейінде: 5-6-сыныптар (5-7 – 12 жылдыққа көшкенде): а) ағылшын тілін тереңдетіп оқу, пәндерді оқу тілінде және ағылшын тілінде оқуға дайындық.  Информатика және математика пәндерін екі тілде оқу (70% оқыту тілінде, 30% ағылшын тілінде), өйткені информатика терминдерін ағылшын тілінде меңгеру оңай; сабақ сайын қайталанып отыратын математикалық амалдар (қосу, азайту, көбейту, бөлу және т.б.) грамматикалық тұрғыда аз сөзбен қамтамасыз етіледі; б) 5-6/ 5-7 -сыныптардағы музыка сабақтарында ағылшын тілі меңгертіледі;  в) орыс тілінде оқытатын мектептегі қазақ тілін тереңдетіп оқыту, қоғамдық-гуманитарлық циклдағы «Қазақстан тарихы», «Қазақ әдебиеті» пәндерін қазақ тілінде оқытуға дайындық. 7-9 (8-10)-сыныптар а) математика және информатика пәндері ағылшын тілінде оқытылады, б) МЖБС берілген сағаттардан шектеуінде ғана «Қазақстан тарихы», «Қазақ әдебиеті» пәндерін қазақ тілінде аталмыш технология бойынша оқыту (білім мазмұнын терең түсіну үшін); в) физика, химия, география (шетелдер географиясы бөлімі), биология пәндерін технология бойынша екі тілде: оқыту тілі мен ағылшын тілінде оқыту МЖБС-да берілген сағаттардан аспай оқытуға мүмкіндік береді. 

Жалпы орта білім беру деңгейінде: Қазіргі таңда 11 жылдық мектепте базалық және бейіндік пәндер бөлінсе де, бейіндік пәндер сағаттың көптігімен ерекшеленеді. Осы жағдайда қолданбалы курстарын толық шетел тілінде  және орыс тілді мектептерде – қазақ тілінде оқытуға болады. Ал 12 жылдық жүйеде базалық пәндер екі бейіндік бағдарға да бірдей болады да,  негізгі базалық пәнге қосымша бейіндік пәндер анықталады (мысалы, базалық алгебра  және оның бастаулары болса, бейіндік  – жоғары математиканың негіздері деп аталуы жоспарлануда). Сол жағдайда базалық пәндерді мектептің оқыту тілінде қалтырып, бейіндік пәндерді шетел тілде оқытқан бакалавриатқа, болашақ мамандық бойынша көптілділікке бейімдеу жұмысының  бір аспектісі болады.
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«Абайдың қара сөздері» атты сабақта қоданылған көрнекті материалдар
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Ұнайды  -қара сөздер (Атау септік)

•Себебі ...

•Менің таң қалатыным –қара сөздердің 

(Ілік септік)

•Абайдың шеберлігі (неде?) –қара 

сөздерде (Жатыс септік) 



[image: image4.emf]3. Ар-ұят , адамгершілік туралы 

айтылады

« Бесінші»

«Он бірінші»

«Он сегізінші»

( о совести, чести, человечности)

А. қара сөздерінің өзіндік 

ерекшелігі бар.

(С. Н. Имеет свободную 

композицию)

2. Надандық, талапсыздық , 

жалқаулық мінездерді 

сынауға арналған.( О лени и 

трусости, глупости и 

невежестве).

« Алтыншы» 

«Сегізінші»

« Он бірінші»

Бұл –ел қамын ойлаған ұлы 

ойшыл-ғалымның өмір , 

қоғам , тіршілік , адамдар 

арасындағы қарым-қатынас 

жөніндегі көз қарасының 

жиынтығы ,  философиялық

топшылауы еді.

Қара сөздер –көркем әңгіме 

емес, ғақлиялық 

даналық сөздер.

(  Замечательное прозаическое 

произведение 

« Ғақлиялық» как книга 

назиданий , размышлений.

1. Дүние сырын тануды 

көмектеседі.

( Проблема познания мира)

«Жетінші», «Он тоғызыншы», 

«Отыз бірінші», «Отыз 

сегізінші» , «Қырық үшінші» 

қара сөзінде.

1.Сөйлемдері қысқа.

2. Мағынасы  терең.

3. Оқушыға ой салады (является 

пищей для размышления) .

4. Ғибрат беруді көздейді

(дает назидания).

5.Философиялық сұрақ қойып, өзі 

жауап береді 6.Өзімен-өзі 

кеңеседі.

7. Қара сөздер -ой-пікір білдіру 

үлгісі.

Абай 19 ғ. 90-жылдары 

өзінің ой толғаныстарын 

қара сөздермен жазған.

(Абай свои  размышления 

выразил словами 

назиданиями)

Тақырыптары

қандай? (Жауап үлгісі: Бірінші 

сөз .......)

Ерекшелігі неде? Қара сөздер.

Слова назидания.

Абайды

ңқ

ара с

ө

здері



[image: image5.emf]Жетінші с

ө

з

Жас бала ту

ғ

анда екі мінезбен туады

Біреуі                                                                                 Біреуі

Ішсем

Жесем

ұ

йы

қ

тасам

деп т

ұ

рады

Білсем дейді

Не к

ө

рсе

1.Талпынады, 

қ

ызы

ғ

ады

(стремится к тому, что увидит, интересуется)

2. д

ә

мін татады (пробует на вкус)

3. 

Ұ

стайды (щупает)

4. тындайды, естиді (прислушывается к звуку 

этого предмета)

5. Мынадай с

ұ

ра

қ

тар 

қ

ояды: “Ол немене?

Б

ұ

л немене? Ол неге 

ү

йтеді?” со

ғ

ан жауап 

іздейді. 

М

ұ

ны

ң

б

ә

рі жан 

құ

мары (все это потребности 

души)

Адам д

ү

ние сырын ашады

Адамда ой, жігер болу керек (разум, воля)

Хайуан болмаймыз

Т

ә

нні

ңқұ

мары (потребности тела)

Т

ә

н –жан

ғ

а 

қ

она

қү

й

(тело –приют для души)

Абайдың бізге қойған 

сұрағы:

“Хайуан малдан 

неміз артық?”
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ою керек, о

ғ

ан жауап 

іздеу керек.

4.Т
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нні

ңқ

амын 

ғ

ана ойлау –адам болу 

ү

шін 

аз.

Ра

қ

мет ! Мен т

ү

сіндім.

Д

ұ

рыс айтасы

ң

(сыз)

Адам

ғ

а білім к

ү

ш береді 

екен.
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рыс айт
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[image: image7.emf]«Отыз сегізінші сөз». 1896.

Нағыз сорлы-сол.

(тот самый несчастный )

3. Жамандық 

жасамайтын 

( не делающий 

плохого)

3. Залымдық

( злодеяния)

Еріншек ештеңені 

үйренбейді, яғни  

қолынан түк келмейді.

( лентяй ни на что не 

способен )

Білімсіздік мал 

есепті 

(  невежда подобен 

животному)

2.Білімділік(знан

ия)

2. Еріншектік

( лень)

Залымдық жасаған 

адам   .......

1.Адам баласының 

дұшпаны.

( враг человека )

2.Адам баласына 

жаны 

ашымайды.

(безжалостен к 

человеку)

3 Адам есебіне қосуға 

болмайды

(его нельзя считать 

человеком).

1.талапсыздық

( инертность )

2.Жігерсіздік

( покорность )

3.ұятсыздық

( бесстыдство )

4. кедейлік

( нищета )

Білімнің жоқтығы.

( отсутствие знаний)

1.Еңбекқорлық

( трудолюбие)

1. Надандық

(невежество)

Залымдық деген  не ?

(что такое злодеяние?)

Еріншектік 

нені тудырады?

( Что порождает лень?)

Надандық деген не?

( Что такое 

невежество )

Адам болу үшін 

қандай 

қасиеттер 

қажет?

( Чтобы стать 

настоящим 

человеком 

какие нужны 

качества )

Адам баласын қор 

қылатын үш 

нәрсе бар ?

( Есть три вещи 

(порока) 

которые 

унижают 

человека
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[image: image9.emf]Бұл төрт нәрсе-күллі ақыл мен ғылымды тоздыратұғын нәрселер.

( Это четыре вещи, которые  изнашивают человеческий ум)

4Я бірнәрсеге 

құмарлық пайда 

болу.

( Пагубное 

пристрастие к 

какому-то 

пороку).

3. Я бір қайғыға 

салыну.

(меланхолия)

2. Ойыншы 

күлкішілдік.

( Беспечность, 

зубоскальство)

1. Уайымсыз салғырттық.

(Бездумность)

Ой кеселдері:

4. Ой кеселді  

нәрселерден 

қашық болу 

керек. Егер ой 

кез болып қалса, 

салынбау керек.

(Надо держаться 

подальше от 

вещей, которые 

изнашивают 

человеческий ум 

и заставляют его 

терять свои 

ценные 

свойства).

3. Сол нәрсені 

ішінен бірнеше рет 

қайталап 

ойланып, көңілге 

бекіту керек.

( Следует по 

нескольку раз 

повторять про 

себя услышанное , 

чтобы закрепить 

его в памяти)

2.Сол нәрсені естігенде я 

көргенде ғибраттану ( 

үлгі алу) керек, 

көңілденіп, тұшынып, 

ынтамен ұғу керек.

( Надо принимать 

умные слова сердцем , 

всей душой так , словно 

бы утоляешь ими 

жажду.

1.Әуелі-көкірегі байлаулы берік 

болмақ керек.

( Надо быть настолько сильным , 

чтобы подавить в себе сомолюбие, 

когда тебе дают совет).

Естіген нәрсені ұмытпастыққа төрт түрлі себеп бар:

( Дя того, чтобы запомнить советы и следовать им, нужно соблюдать четыре условия)
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Ағылшын тілінде: a boy is kind; the house is made of brick; Room number five; the topic has been studied.











Орыс тілінде: мальчик добрый; дом - из кирпича; комната пятая; тема изученная/ тема изучена











 Қазақ тілінде: бала -мейірімді; үй кірпіштен салынған; бөлме - бесінші; тақырып – оқылған.











Неміс тілінде: der Iunge ist gut herzig, das Haus ist aus Ziegel, diese Zimmer ist das funfte, das Thema ist erlernt.

















Субъект және оның сипаты»
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Кеңес беру формалары 

(Формулы совета)‏

Адам болу үшін көп оқу керек.

Көп нәрсені білу керек.

Білу үшін сұрақ қою керек, оған жауап іздеу керек.

Тәннің қамын ғана ойлау – адам болу үшін аз.

Рақмет ! Мен түсіндім.



Дұрыс айтасың (сыз)‏



Адамға білім күш береді екен.



Абай дұрыс айтқан.
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Үй жұмысы

“Отыз бірінші сөз ” бойынша 

монолог құрастыру
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«Отыз бірінші сөз».( 1845).

 

Бұл төрт нәрсе-күллі ақыл мен ғылымды тоздыратұғын нәрселер.

( Это четыре вещи, которые  изнашивают человеческий ум)‏

 

4Я бірнәрсеге құмарлық пайда болу.

( Пагубное пристрастие к какому-то пороку).

3. Я бір қайғыға салыну.

(меланхолия)‏

2. Ойыншы күлкішілдік.

( Беспечность, зубоскальство)‏



1. Уайымсыз салғырттық.

(Бездумность)‏



Ой кеселдері:



4. Ой кеселді  нәрселерден қашық болу керек. Егер ой кез болып қалса, салынбау керек.

(Надо держаться подальше от вещей, которые изнашивают человеческий ум и заставляют его терять свои ценные свойства).

3. Сол нәрсені ішінен бірнеше рет қайталап ойланып, көңілге бекіту керек.

( Следует по нескольку раз повторять про себя услышанное , чтобы закрепить его в памяти)‏

2.Сол нәрсені естігенде я көргенде ғибраттану ( үлгі алу) керек, көңілденіп, тұшынып, ынтамен ұғу керек.

( Надо принимать умные слова сердцем , всей душой так , словно бы утоляешь ими жажду.

1.Әуелі- көкірегі байлаулы берік болмақ керек.

( Надо быть настолько сильным , чтобы подавить в себе сомолюбие, когда тебе дают совет).





Естіген нәрсені ұмытпастыққа төрт түрлі себеп бар:

( Дя того, чтобы запомнить советы и следовать им, нужно соблюдать четыре условия)‏
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Сабақтың тақырыбы:

Абайдың қара сөздері
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«Отыз сегізінші сөз». 1896.



Нағыз сорлы- сол.

(тот самый несчастный )‏



3. Жамандық жасамайтын 

( не делающий плохого)‏

3. Залымдық

( злодеяния)‏



Еріншек ештеңені үйренбейді, яғни  қолынан түк келмейді.

( лентяй ни на что не способен )‏

Білімсіздік мал есепті 

(  невежда подобен животному)‏

2.Білімділік(знания)‏

2. Еріншектік

( лень)‏

Залымдық жасаған адам   .......

1.Адам баласының дұшпаны.

( враг человека )‏

2.Адам баласына жаны ашымайды.

(безжалостен к человеку)‏

3 Адам есебіне қосуға болмайды

(его нельзя считать человеком).

1.талапсыздық

( инертность )‏

2.Жігерсіздік

( покорность )‏

3.ұятсыздық

( бесстыдство )‏

4. кедейлік

( нищета )‏

Білімнің жоқтығы.

( отсутствие знаний)‏

1.Еңбекқорлық

( трудолюбие)‏

1. Надандық

(невежество)‏

Залымдық деген  не ?

(что такое злодеяние?)‏

Еріншектік 

нені тудырады?

( Что порождает лень?)‏

Надандық деген не?

( Что такое невежество )‏

Адам болу үшін қандай қасиеттер қажет?

( Чтобы стать настоящим человеком какие нужны качества )‏



Адам баласын қор қылатын үш нәрсе бар ?

( Есть три вещи (порока) которые унижают человека
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3. Ар-ұят , адамгершілік туралы айтылады

« Бесінші»

«Он бірінші»

«Он сегізінші»

( о совести, чести, человечности)‏



А. қара сөздерінің өзіндік ерекшелігі бар.

(С. Н. Имеет свободную композицию)‏

2. Надандық, талапсыздық , жалқаулық мінездерді сынауға арналған.( О лени и трусости, глупости и невежестве).

« Алтыншы» 

«Сегізінші»

« Он бірінші»

Бұл –ел қамын ойлаған ұлы ойшыл-ғалымның өмір , қоғам , тіршілік , адамдар арасындағы қарым-қатынас жөніндегі көз қарасының жиынтығы ,  философиялық топшылауы еді.

Қара сөздер – көркем әңгіме емес, ғақлиялық даналық сөздер.

(  Замечательное прозаическое произведение 

« Ғақлиялық» как книга назиданий , размышлений.

1. Дүние сырын тануды көмектеседі.

( Проблема познания мира)‏

«Жетінші», «Он тоғызыншы», «Отыз бірінші», «Отыз сегізінші» , «Қырық үшінші» қара сөзінде.

1.Сөйлемдері қысқа.

2. Мағынасы  терең.

3. Оқушыға ой салады (является пищей для размышления) .

4. Ғибрат беруді көздейді

(дает назидания).

5.Философиялық сұрақ қойып, өзі жауап береді 6.Өзімен-өзі кеңеседі.

7. Қара сөздер - ой-пікір білдіру үлгісі.

Абай 19 ғ. 90- жылдары өзінің ой толғаныстарын қара сөздермен жазған .

(Абай свои  размышления выразил словами назиданиями)‏

Тақырыптары

қандай? (Жауап үлгісі: Бірінші сөз .......)‏

Ерекшелігі неде?

Қара сөздер.

Слова назидания.





















Абайдың қара сөздері
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Жетінші сөз

Жас бала туғанда екі мінезбен туады





Біреуі                                                                                 Біреуі







Ішсем



Жесем



ұйықтасам



деп тұрады





Білсем дейді

Не көрсе

Талпынады, қызығады

(стремится к тому, что увидит, интересуется)‏

2. дәмін татады (пробует на вкус)‏

3. Ұстайды (щупает)‏

4. тындайды, естиді (прислушывается к звуку этого предмета)‏

5. Мынадай сұрақтар қояды: “Ол немене?

Бұл немене? Ол неге үйтеді?” соған жауап іздейді. 



Мұның бәрі жан құмары (все это потребности души)‏







Адам дүние сырын ашады



Адамда ой, жігер болу керек (разум, воля)‏



Хайуан болмаймыз





Тәннің құмары (потребности тела)‏





Тән – жанға қонақ үй

(тело – приют для души)‏







Абайдың бізге қойған 

сұрағы:



“Хайуан малдан 

неміз артық?”
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 Ұнайды  - қара сөздер (Атау септік)‏



 Себебі ...



 Менің таң қалатыным – қара сөздердің (Ілік септік)‏



 Абайдың шеберлігі (неде?) – қара сөздерде (Жатыс септік) 
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